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       naSromi exeba baskuri da qarTuli enebis  zmnuri destinaciis sistemebs da maT daxasiaTebas tipologiuri aspeqtiT. naSromSi gamovlenilia baskuri enis destinaciuri sistema da zmnuri destinaciis zogadi enobrivi modelebi polipersonaluri struqturebisaTvis.
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 B  tipologiuri TvalsazrisiT, baskuri ena yovelTvis iyo mecnierTa yuradRebis centrSi. Aam enas uamravi naSromi mieZRvna.  mas Semdeg, rac wamoyenebul iqna gaxmaurebuli baskur-kavkasiuri hipoTeza, am mimarTulebiT qarTuli-baskuri urTierTobis kvleva-Zieba aqvT Catarebuli Suxardts, trombetis, ulenbeks, vinklers, diumezils, boudas, mars, lafons, brauns, zicars, SiSmariovs, bixovskaias, Jirkovs, ZiZigurs da sxv.  Uudavod didia am mecnierTa wvlili baskuri enis Seswavlis saqmeSi da zogadi enaTmecnierebis TvalsazrisiT.  

        Cveni kvlevis mizani aris tipologiuri analizi. Aamdenad, Cven, bunebrivia, ar SevexebiT genetikuri lingvistikis sakiTxebs da arc istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebisaTvis mniSvnelovan Temebs. Dbaskuri enis adresatobis kategoriis sinqroniuli tipologia gulisxmobs am kategoriis aRweras sinqroniul doneze;  tipologiuri paralelebisa da zogadi universaluri modelebis gamovlenas.      
          baskurad saubroben pireneis  ukidures dasavleTSi, biskais sanapiros gaswvriv, safrangeTis baionidan 100 mili espaneTis bilbaomde. es ena vrceldeba 30 milis manZilze siRrmeSi TiTqmis pamplonamde. baskurad molaparake mosaxleoba daaxloebiT 660 000 adamiania. aqedan 80 000  aris safrangeTis baskeTidan, danarCeni ki espaneTis teritoriaze  mcxovrebia [ 375; 21 ], [ 419; 111 ].   

         S. ZiZiguri wers: “DdRevandel msoflioSi baskuri enis arseboba  - esaa pulsacia uZvelesi lingvisturi organizmisa, romelic ganekuTvneba aTaswleulebis winare epoqis eTnikur samyaros da cxadad migvaniSnebs dasavleT evropis Tavdapirveli mosaxleobis pirvelsaxes. norvegieli qarTvelologis profesor hans fogtis sityvebi rom moviSvelioT, Tu baskuri ena gadaSendeba, maSin momaval Taobas xelidan gamoecleba is gasaRebi, romliTac igi kars SeaRebda Soreuli warsulis wyvdiadiT mocul saidumloebaSi “ [ 87; 3. ]. 

         martin haasi baskuri enis ganviTarebis sam etaps gamohyofs: protobaskurs, klasikur baskurs da Tanamedrove baskurs [ 345; 70].  aqedan Cveni kvlevis sagania Tanamedrove baskuri, anu e. w. euskera batua.   

        saerTod, unda aRiniSnos, rom baskuri enis dialeqtebi did sxvaobas gviCvenebs TiTqmis yvela kategoriis analizisas. Cveni monacemebi eyrdnoba euskara batuas anu “gaerTianebul” baskurs. es aris baskeTis akademiis mier unificirebuli saliteraturo ena, romeliTac sargeblobs dRevandeli baskeTis media, am enaze gamodis Jurnal-gazeTebi da warmoebs ganaTlebis miReba. Eamdenad, es aris cocxali ena. igi ZiriTadad Camoyalibda gipuskour dialeqtze dayrdnobiT. ASesabamisad, Cven mier saanalizod aRebuli masalac am centralur dialqtur orientirs eyrdnoba, Tumca zogjer biskaiuri da laburdiuli dialeqturi masalac gvaqvs moxmobili naSromis teqstSi. 

         specialistebSi eWvs ar iwvevs Sexeduleba, rom  tipologiuri TvalsazrisiT baskuri polipersonaluri zmnis sistema uaRresad mniSvnelovan masalas iZleva, romlis jerovani analizi mraval kiTxvaze gascems pasuxs enaTmecnierebaSi.  

adresatobis kategoria

E     adresatoba aris zmnuri destinaciis erTerTi forma. enobrivi destinacia aris universaluri semantikuri kategoria, romelic enis ierarqiis sxvadasxva doneze (erTplaniani, anu fonemuri donis garda) gulisxmobs daniSnulebiTobis Sinaarsis gamoxatvas Sesabamisi saSualebebiT. terminebi “destinacia” da “destinati” (anu destinatori) laTinuri warmoSobis sityvebia, Tumca samecniero terminologiaSi inglisuridanaa gavrcelebuli. winamdebare naSromi aris am terminTa damkvidrebis mokrZalebuli cda. 

       destinacia niSnavs daniSnulebas, gamiznulobas. Ddestinati, anu destinatori aris is piri (an forma), visTvisac/risTvisac daniSnulia an gamiznulia zmnis moqmedebiTa Tu saxeluri formiT gamoxatuli esa Tu is enobrivi movlena. 

      SegviZlia gamovyoT gramatikuli da leqsikuri destinacia. gramatikuli destinacia moiazrebs morfologiur da sintaqsur destinacias. morfologiaSi daniSnulebiTobis Sinaarsi, SesaZloa, asaxos sityvaTa fleqsiam da derivaciam. sxvadasxva ena gansxvavebuli enobrivi saSualebebiT gadmoscems daniSnulebiTobis semantikas. 

       daniSnulebiToba ganasxvavebs ori tipis semas: 

1. posesiuri destinacia;

2. orientirebuli destinacia.  

        es oriOsema erTmaneTTan sakmaod axloa da xSirad urTierTgadamkveTi, saziaro semantikuri velebiT xasiaTdeba.      

       destinacia, rogorc enis erT-erTi uZvelesi kategoria kerZo enebSi, msgavsad sxva semantikuri kategoriebisa, konkretul modelebs qmnis Sesabamisi morfo-semantikuri kategoriebiTa da sintaqsuri modelebiT. gamovyofT absolutur lingvistur universalias – yvela enaSi arsebobs destinaciis semantikuri kategoria. Tavis mxriv, es universalia mTlianad SesabamisobaSia cnobil absolutur lingvistur universaliasTan – nebismier enas SeuZlia nebismieri azris gadmocema.

       enaTmecnierebaSi cnobilia enaTa klasifikaciis ramdenime ganmsazRvreli parametri. erT-erT saklasifikacio safuZvlad SeiZleba, miviCnioT semantikuri destinacia ( iseve, rogorc ergatiuloba ).  naTelia enaTa destinaciuri klasifikaciis principebi. aseTi klasifikacia daemyareboda semantikuri destinaciis morfo-sintaqsur distribucias enebSi da Sesabamisi modelebis gansazRvrebebs. 

       destinaciis semantikuri kategoria Tavisebur asaxvas povebs morfologiasa da sintaqsSi konkretuli enis individualobidan gamomdinare. enaTa sistemebis sxvadasxvaoba am kategoriis gamoxatvisas arsebiTad gramatikis am ori nawilis funqciuri datvirTvis gadanawilebaSi dasturdeba. 

       EenaTa erTi rigi ( kerZod, indoevropuli enebi )  ZiriTadad sintaqsur-leqsikur destinaciur struqturebs qmnis, wminda morfologiuri destinacia ki SedarebiT sustadaa gamoxatuli. enaTa meore rigi ki destinacias ZiriTadad morfologiur kategoriebad ayalibebs da, Sesabamisad, sintaqsze SedarebiT naklebi datvirTva modis. bunebrivia, polipersonalur struqturebSi did rols TamaSobs zmnuri destinaciis asaxva morfologiaSi. EsaerTod, yoveli ena anawilebs ama Tu im kategoriis gamoxatvis saSualebebs gramatikis sferoebis mixedviT.  naTelia, rom polipersonaluri zmna mravali datvirTvisagan aTavisuflebs sintaqss. 
       zmnuri destinacis zogadi modelebi: 

        O         
1.  S           S        

                   Ø                                            

        O         
2.  S           S        

3.  S           S        

                   Ø                                            

4.  S          O        

                   Ø   
 (aq  S aris subieqti,  O aris obieqti da Ø  aris nuli.)

         Tanamedrove qarTulSi aRiniSneba pirveli modelis arseboba. Cven migvaCnia, rom istoriulad qarTuli enis zmnuri destinaciis modeli iyo meoTxe, romelic dRes gvaqvs afxazursa da baskur enebSi.  “i” morfema erTi kategoriis SigniT cxadia, saopozicio calebis ganmasxvavebel formantad ver gamodgeboda. erTmaneTs upirispirdeboda qceviani da uqceo formebi.

        zmnuri destinaciis klasifikacia xdeba saopozicio wevrebis mixedviT:

1.Edestinatori piris rogorobis mixedviT,

2. destinatori piris romelobis mixedviT.

      orive SemTxvevaSi sagulisxmoa sulierobis semantikis gaTvaliswineba.

      baskur enaSi destinaciuri semantikis gamoxatva upirvelesad zmnas akisria. am kategorias profesor i. zicarTan erTad vuwodebT adresatobis kategorias. Aadresatoba aris morfologiuri zmnuri kategoria, romelic gamoxatavs moqmedebis daniSnulebas.  aseTi daniSnuleba baskur zmnaSi SeiZleba iyos mxolod iribi obieqtisaTvis.  destinaciis universaluri modelebidan baskurs axasiaTebs meoTxeBmodeli. 

        ris safuZvelze moxda am kategoriis gamoyofa? cnobili lingvisturi WeSmaritebaa, rom am Tu im gramatikuli kategoriis arseboba enaSi dasturdeba Sesabamisi merfo-semantikuri saopozicio formebiT. Kkategorias unda hqondes forma da Sinaarsi. qarTuli zmnis qcevis kategoriis arsidan gamomdinare, savsebiT naTelia adresatobis kategoriis tipologiuri suraTic.
          adresatobis kategoriis Sinaarsi mdgomareobs SemdgomSi:  es aris zmnis forma romelic gviCvenebs, Tu visTvisaa moqmedeba daniSnuli anu adresirebuli. moqmedebis destinaturi veqtori, SesaZloa, miemarTebodes pirveli, meore an mesame pirisaken, Sesabamisad, maTi mxolobiTi an mravlobiTi variantebisaken. MbaskurSi destinaturi moqmedeba mxolod iribi obieqtisaken miemarTeba, ese igi, saopoziciod gvaqvs nulovani, anu neitraluri formebi da sasxviso, anu saobieqto formebi. amaSi mdgomareobs baskuri zmnis adresatobis Sinaarsi. rac Seexeba formas, unda iTqvas, rom yvelgan, ganurCevlad destinatori pirisa da ricxvisa, adresatobis markeri aris ki/i .  Tumca mravlobiTSi zogjer Cndeba zki/ .  am kategoriis ZiriTadi niSani aris i .  Cveni azriT, es aris warmoSobiT iribi obieqtis brunvis niSani – anu micemiTis i . es advilad SeamCnies indoevropelma mkvlevarebmac da aseT destinatur zmnur formebs “micemiTiani formebi” uwodes [180, 301, 312, 331, 338, 360, 364, 370, 375, 385, 389, 391, 400, 409, 412, 414, 418, 420 ]. Tumca maT ar SuemCneviaT adresatoba, rogorc zmnuri kategoria.  Bbaskuri zmnis destinaciuri kategoriis analizisas mniSvnelovan movlenad migvaCnia imis xazgasma, rom am kategoriis niSani zmnaSi yovelTvis aris gamoxatuli da is win uZRvis iribi obieqtis niSans, romelic, Tavis mxriv, yvela SemTxvevaSi sufiqsuria da aseve aucileblad gamoxatulia zmnaSi Sesabamisi morfemiT. Ees orive morfema (adresatobisa da iribi obieqtis) obligatorulia.
Y     yvelgan, sadac gvaqvs iribi obieqti, gvaqvs adresatobis kategoriac. Aamdenad, mas SesaZloa, iribi obieqtis kategoriac vuwodoT, radganac faqtobrivad es aris iribi obieqtis Tanmdevi kategoria. Mmisi arseboba yvelanairad iribi obieqtis arsiT aris gansazRvruli. rac Seexeba am kategoriis aRmniSvnel termins, Cven moverideT misTvis “qcevis” kategoriis darqmevas, radganac vTvliT, rom Tanamedrove qarTulSi qcevis samganzomilebiani modeli ufro farTo SinaarsiT xasiaTdeba, Tumca aSkaraa, rom istoriulad es iyo meoTxe modeli (msgavsad baskurisa) da mxolod subieqtisa da obieqtis prefiqsurma warmoebam gaxada SesaZlebeli refleqsivis saopozicio formebad gadaazreba. Tanamedrove qarTul enaTmecnierebaSi kamaTia  “qceva” terminis Sesaxeb.Q Cven vTvliT, rom termini destinacia sasurvelia darCes ufro zogad tipologiur terminad.  

adresatobis morfo-semantikuri analizi

 A         adresatoba aris gramatikuli, kerZod morfologiuri kategoria, romelic uCvenebs, Tu visi interesebisaken miemarTeba subieqtis mier Cadenili moqmedeba. sxvagvarad rom vTqvaT, es kategoria gamoxatavs Semdegs: Tu visi, anu romeli iribi obieqturi piris intresebisaken aris orientirebuli anu adresirebuli zmniT gadmocemuli moqmedeba. amrigad, adresati aris iribi obieqti, romelic zmnis moqmedebaSi iribad aris CarTuli, es gaxlavT dainteresebuli aqtanti. Eterminebi “adresatoba” da “adresati” am konkretuli morfo-semantikuri SinaarsiT Cven ramdenime wlis win davamkvidreT i. zicarTan erTad.  

           baskur enaSi  iribi obieqturi piris mudam sulieri aqtantia da pasuxobs kiTxvaze nori? - vis/visTvis/visken? saxelebSi adresati, SesaZloa, sxvadasxvagvarad iyos gaformebuli. ZiriTadad igi dativiTaa gadmocemuli, iSviaTad ki daniSnulebiTobis Sinaarsis mqone TandebulebiT. 

            sintaqsurad adresati aris iribi damateba. ganvixiloT winadadeba: Yon, berriz, amari agur egiten ari zaio – ioni ki dedas emSvidobeba, sityvasityviT: ioni ki dedas salmebs aZlevs.  Aaq  amari  adresatia, gamoxatuli sazogado saxeliT micemiT brunvaSi. sintaqsurad ki is aris iribi damateba.  sauRlebeli zmna  izan  - yofna mocemulia formiT zaio.  z – III p. mx.r. subieqtis niSania, O – iribi obieqtis III. p. mx.r. markeri ( amari ), a- Zireuli xmovania anu fuZis naSTi am formaSi. adresatobis markeri ki aris  i , romelic TiTqos signalurad gviCvenebs da gansazRvravs, rom moqmedeba miemarTeba sityvisken  amari , romelsac, rogorc ukve aRvniSneT, Tavis mxriv, zmnaSi Seesabameba iribi obieqtis mesame piris mxolobiTi ricxvis markeri  – O.     

        adresati aris igive iribi aqtanti. Bbaskur zmnaSi CarTuli yvela iribi obieqti adresatia, qarTuli zmnis iribi obieqti ki, SesaZloa, iyos benefaqtivi, posesori, lokativi da a. S.   amdagvari gansxvavebuli semantikis aqtantebi ki umeteswilad, baskurSi Sesabamisi Tandebuliani formebiTaa mocemuli.   

           adresatoba aris zmnaSi gamoxatuli destinacia, romlisTvisac amosavali wertilia subieqti, ganurCevlad misi aqtiurobis xarisxisa.     

sqematurad baskuri zmnis adresatuli mimarTebebi ase aiTvleba:

                        (   A2 s.pl.             

S 1    s.pl.        (   A3  s.pl.             

                         (  A1 s.pl.             

S 2    s.pl.         ( A3  s.pl.             

                        (  A1 s.pl.             

S 3    s.pl.        (   A2  s.pl.             

                        (   A3  s.pl.             

        PpirTa cnobili kombinaciaTa akrZalvebis gamo gamoricxulia Semdegi mimarTebebi:  

S 1  s.pl. ---(  A1  s.pl.    da     S 2    s.pl.  ----(  A2  s.pl.      

                refleqsivi baskur enaSi ar aris morfologiuri kategoria, igi leqsikuri saSualebebiT gadmoicema. rodesac subieqtis mier Cadenili moqmedeba isev subieqtis interesebisaken miemarTeba, anu xdeba moqmedebis introvertizacia, anu daniSnulebiTobis mimarTulebis refleqsivizacia – es enobrivi movlena baskur zmnaSi ar aisaxeba. zogjer baskur enaSi adgili aqvs e. w. formaluri refleqsivis gamovlinebas; magaliTad, gvaqvs ergatiuli pasivi, sadac subieqti ara Cans; Sdr. ikusi naiz  – me danaxuli var, da   ikusi dut -  me davinaxe. Ees faqtobrivad  aris ergatiuli subieqtis mocilebis anu garkveuli  transformaciis Sedegi.  

         baskur enaSi ara gvaqvs adresatuli refleqsivi iseTi tipis winadadebebSi, rogoricaa:  Bere buruari ezan diot - man Tavis Tavs uTxra, Cven gvaqvs formaluri iribi obieqti da formaluri refleqsiuroba.  rogorc zemoT aRvniSneT, qarTul enaTmecnierebaSi aseTi tipis movlenas gasxvisebas uwodeben.   Bere buruari -  Tavis Tavs - es aris adresati dativSi.  Cveni gansazRvrebiT,Ees aris formaluri adresati, gamoxatuli ukuqceviTi nacvalsaxeliT Tavi ( buru )  da Sesabamisad, gvaqvs formaluri adresatoba. Aamrigad, zmnuri ukuqceviTobis asaxva xdeba formaluri adresatobiT. 

         baskuri zmnis adresatoba mxolod sasxviso qcevis Sinaarss gadmoscems, rac gulisxmobs zmnuri daniSnulebiTobis mimarTebebs subieqtis interesebis miRma. Aaq destinaturi kategoriis orientaciis veqtori miemarTeba subieqtidan obieqtisaken. Tu moqmedebis centrad subieqts gaviazrebT, maSin adresatoba unda ganvixiloT rogorc centridanuli veqtoruli kategoria.  
        r. lafonma gamoTvala SesaZlebeli datiuri formebis raodenoba da miiRo TiTieul paradigmaSi 36 an 40 forma e. w. alokuturi formebis CaTvliT.  magaliTisTvis aviRoT  izan - yofna zmnis orpiriani adresatuli uRlebis paradigma:      

1. S1 s.     na-tza-i-k/n       O ind. 2 s.      me var Sen-Tvis
2. S1 s.     na-tza-i-o          O ind. 3 s.      me var mis-Tvis
3. S1 s.     na-tza-i-zu        O ind. 2 pol.  me var Tqven-Tvis
4. S1 s.     na-tza-i-zue        O ind. 2 pl.    me var Tqven-Tvis
5.  S1 s.     na-tza-i-e           O ind. 3 pl.     me var maT-Tvis
6. S1 pl.   ga-tza-i- zki-k/n  O ind. 2 s.       Cven varT Sen-Tvis
7. S1 pl.     ga-tza-i-zki-o    O ind. 3 s.       Cven varT mis-Tvis
8. S1 pl.  ga-tza-i-zki-zu    O ind. 2 pol.  Cven varT Tqven-Tvis
9. S1 pl.     ga-tza-i-zki-zue     O ind. 3 pl.    Cven varT Tqven-Tvis 
10. S1 pl.     ga-tza-i-zki-e    O ind. 3 pl.      Cven varT maT-Tvis
11. S2 s.   ha-tza-i-t       O ind. 1 s.      Sen xar Cem-Tvis
12. S2 s.   ha-tza-i-o       O ind. 3 s.      Sen xar mis-Tvis
13. S2 s.   ha-tza-i-gu       O ind. 3 pl.      Sen xar Cven-Tvis
14. S2 s.   ha-tza-i-gu       O ind. 3 pl.      Sen xar maT-Tvis
15. S2 pol. za-tza-i-zki-t  O ind. 1s.    Tqven xarT Cem-Tvis
16. S2 pol. za-tza-i-zki-o  O ind. 3s.    Tqven xarT mis-Tvis
17. S2 pol. za-tza-i-zki-gu  O ind. 1pl.    Tqven xarT Cven-Tvis
18. S2 pol. za-tza-i-zki-e   O ind. 3pl..    Tqven xarT maT-Tvis
19. S2 pl. za-tza-i-zki-da-te  Oind. 1 s.   Tqven xarT Cem-Tvis
20. S2 pl. za-tza-i-zki-o-te    Oind. 3 s.   Tqven xarT mis-Tvis
21. S2 pl. za-tza-i-zki-gu-te  Oind. 1 pl.   Tqven xarT Cven-Tvis
22. S2 pl. za-tza-i-zki-e-te   Oind. 3pl.   Tqven xarT maT-Tvis
23. S3 s.   za-i-t                 Oind. 1 s.       is aris Cem-Tvis
24. S3 s.   za-i-k/n             Oind. 2 s.       is aris Sen-Tvis
25. S3 s.   za-i-o                Oind. 3 s.       is aris mis-Tvis
26. S3 s.   za-i-gu               Oind. 1 pl.       is aris Cven-Tvis
27. S3 s.   za-i-zu                Oind. 2  pol.    is aris Tqven-Tvis
28. S3 s.   za-i-zue              Oind. 2  pl.     is aris Tqven-Tvis
29. S3 s.   za-i-e                Oind. 3 pl.     is aris maT-Tvis
30. S3 pl.   za-i-zki-t            Oind. 1 s.      isini arian Cem-Tvis
31. S3 pl.   za-i-zki-k.n          Oind. 2 s.      isini arian Sen-Tvis
32. S3 pl.   za-i-zki-o           Oind. 3 s.      isini arian mis-Tvis
33. S3 pl.   za-i-zki-gu          Oind. 1 pl.     isini arian Cven-Tvis
34. S3 pl.   za-i-zki-zu       Oind. 2 pol.   isini arian Tqven-Tvis
35. S3 pl.   za-i-zki-zu-e    Oind. 2 pol.   isini arian Tqven-Tvis
36. S3 pl.   za-i-zki-e          Oind. 3 pl.      isini arian maT-Tvis
                rogorc amas mravali mkvlevari aRniSnavs,  baskuri ena ar uCvenebs dialeqtur sxvadasxvaobas iribi obieqtis kategoriisa da e. w. predatiuri referentebis, anu adresatobis markerebis gamoxatvisas. 

          gamovyofT ori tipis adresats: 

1. uaxloesi adresati, romelic zmnaSi CarTuli micemiT-brunviani aqtantia da 

2. destinaturobis Sinaarsis mqone Tandebuliani anu sintaqsuri adresati. 
            winadadebaSi, SesaZloa, orive erTad Segvxvdes: me megobars SenTvis vwer werils.” uxloesi adresatis cneba ar ganisazRvreba winadadebaSi rigis mixedviT, miT ufro, rom baskurSic da qarTulSic sityvaTa rigi Tavisufalia. igi ganisazRvreba Sinagani siRrmiseuli semantikis mixedviT da ar aris damokidebuli metyvelebis subieqtis anu pirveli piris semantikaze. Aase rom iyos, zemoT moyvanil magaliTSi “SenTvis” iqneboda uaxloesi adresati, magaram am winadadebaSi uaxloesi adresati aris “megobars”.  meore, zmnisgareTa adresati, xSirad aris an lokaluri, an benefaqtiuri semantikis mqone aqtanti, moqmedebis daniSnulebis saboloo punqti.  Bbaskur enaze zemoT moyvanili winadadeba adresatobis TvalsazrisiT gramatikulad identuri modeliT iqneba warmodgenili: Nik zurentzat adizkideari letera diot. Adiskideari  –  (megobars) aris uaxloesi adresati dativSi, zurentzat –  (SenTvis)  aris zmnisgareTa adresati,  formaSi diot   d – aris pirdapiri obieqtis III piris mxolobiTi ricxvis niSani,  i – aris adresatobis kategoriis markeri,  o – iribi obieqtis III piris mxolobiTi ricxvis niSani –(adiskideari),  t - subieqtis  I piris mxolobiTi ricxvis niSani. 

      baskur zmnas, iseve, rogorc qarTuls, ar SeuZlia ori adresatis gamoxatva erTdroulad. Aamitom igi mxolod erT, uaxloes adresats gamoxatavs zmnaSi. 
     baskur zmnas SeuZlia hqondes damatebiTi informacia zmnis pirebze, kerZod, mas SeuZlia, gansazRvrebiTi funqciac hqondes da kuTvnileba/posesiurobasac gamoxatavdes garkveulwilad.  Etxera etorri zitzaigun - Mmovida CvenTan saxlSi (es aris analitikuri warmoebis tipiuri magaliTi). etxe-ra – (saxli) mimarTulebiT brunvaSia da moqmedebis lokalizacias aRniSnavs, magram ar aris gansazRvruli kuTvnilebiTi nacvalsaxeliT gure – Cveni, am informacias gadmoscems yofna damxmare zmnis warsuli drois forma zi-tza-i-gu-n,  sadac zi –aris III piris mxolobiTi ricxvis subieqti, tza –Ziri, i -  adresatobis niSani, gu –  pirveli iribi obieqtiuri piris mxolobiTi ricxvis niSani, bolokiduri konsonanti n  warsuli drois referentia zmnaSi. Aamrigad, zemoT moyvanil winadadebaSi adresatobis markeriTa da iribi obieqtis daxmarebiT Cven vigebT, rom saxli Cvenia. rom yofiliyo gure etxera – (Cveni saxlisken/Cvens saxlSi), maSin winadadeba, SesaZloa sxvagvarad yofiliyo agebuli, anu adresatuli formebis garaSe – Gure etxera etorri ziren.  Aaqedan gamomdinare, naTelia, rom rodesac gvaqvs adresatobis kategoria da zmnaSi gamoxatuli iribi mimarTeba, SesaZlebeli xdeba kuTvnilebiTi nacvalsaxelebisa da saerTod, saxelTa kuTvnilebiTi formebis gamotoveba winadadebaSi, radganac zmna Seicavs am informacias. adresatobis kategoria yovelTvis Seicavs aseTi tipis informacias, ramdenadac igi uCvenebs, Tu visken, visi interesebisaken miemarTeba zmniT gamoxatuli moqmedeba.  

      Tanamedrove baskur enaSi zmnaTa didi umetesoba pirian formaTa analitikur warmoebas mimarTavs. Mmxolod aTiode zmnam Tu SeinarCuna sinTeturi warmoebis Zveli formebi. analitikuri warmoebis zmnebs tradiciul baskur gramatikaSi perifrazuli ewodebaT. 

      sinTeturi zmnebia: egon  - darCena,  joan  -wasvla , etorri  - mosvla, ibili  - siaruli , izan  - yofna, jakin  - codna, eduki  - qona/yola, ekarri  - motana, eraman  - tareba, ihardun  - CarTva.  zogierTi sxva zmnac zogjer sinTetur warmoebas mimarTavs, aseTebia:  jarin  - dineba, erabili  - gamoyeneba, irudi  - msgavseba,  esan  - Tqma. Aasevea zmnebi  atxeki – darTva, jarraiki  - miyoleba , eman - micema da entzun - mosmena. 
      indoevropuli enebis gavleniT imdenad didia am enis midrekileba analitikuri warmoebis mimarT, rom iqac ki, sadac gvaqvs sinTeturi warmoeba, aris pareleluri analitikuri formebic, romelTac garkveuli upiratesoba eniWebaT enis sinqroniul doneze.  adresatobis kategoria, rogorc polipersonaluri zmnis kategoria, aisaxeba sinTeturi warmoebis zmnebsa da damxmare zmnebSi. 

    A xSirad baskur zmnebs aqvT paraleluri formebi, anu sinTeturic da analitikuric.  analitikuri warmoebiT izan  -  yofna zmna awarmoebs gardauval araergatiul formebs da ukan - qona   awarmoebs  gardamaval, ergatiul formebs. baskurSi gamoiyofa zmnebi, romelTac egon - keTeba damxmare zmna awarmoebs. Ees zmnebi SinaarsiT gardauvali zmnebia, magram ergatiuli forma gaaCniaT, msgavsad qarTuli medioaqtivebisa; AaseTebia: amets egin ocneba, dantza egin cekva, dehadar egin kivili, eztul egin daWera, lan egin muSaoba, lo egin daZineba,  negar egin tirili,  so egin Sexedva, zintz egin dacenimeba, bazkaldu sauzmoba,  afaldu sadiloba, iraun darCena,  irakin moxarSva da ramdenime obsenituri Sinaarsis zmna:  izerdi egin gadafurTxeba, txiza egin mofisva,  kaka egin  mokukva.  am gardauval zmnebs ergatiuli subieqti aqvT da ukan daxmare zmniT awarmoeben formebs. gamodis, rom am tipis intranzitul ergatiul zmnebs ori damxmare zmna aqvT: “keTeba” da “qona”.  konkretul formas, bunebrivia, erT-erTi maTgani  awarmoebs. 

MmagaliTebi:

 Dantzariek berehala dantzatuko dute.  - mocekvaveebi maSinve icekveben.  

Senide guztiak elkarrekin bazkaldu dira.  Myvela naTesavma erTad isauzma.

Gure etxeak zutik irauten du.  Cveni saxli isev dgas, (anu rCeba damdgari). 

Urak irakin du.   wyali moixarSa (aduRda).

Langileak lanean dihardu.  muSa SromaSia. 

        Aanalogiuri tipis formawarmoeba aqvT amindis gamomxatvel zmnebs, magram maTi subieqti nominativSia, ufro zustad, absolutivSi.

magaliTebi:

Gaur euria egin du –  dRes wvimda.

Gorbeian elurra egiten du neguan. - zamTarSi Tovs gorbeaSi.

 Haize handia egingo du bihar. -  xval aq didi qari iqneba.
     

                  baskurSi gvaqvs zmnaTa jgufebi:

1. Nor?  erTpiriani gardauvali - araergatiuli araadresatuli, 
2. Nor-Nori?  orpiriani gardauvali - araergatiuli adresatuli, 
3. Nor-Nork?  orpiriani gardamavali - ergatiuli araadresatuli, 
4. Zer-nori-nork? sampiriani gardamavali - ergatiuli adresatuli.

A    aqedan naTelia, rom, Sesabamisad, gvaqvs Semdegi jgufebi:

1. uobieqto anu araadresatuli da araergatiuli erTpiriani zmnebi, absoluturi zmnebi.

2. orobieqtiani anu adresatuli da ergatiuli sampriani zmnebi, 

3. erTobieqtiani anu alternatiuli: an adresatuli an ergatiuli orpiriani zmnebi.

        arCevani ergatiulobasa da adresatobas Soris orpirian zmnebSi iCens Tavs, sadac obieqti aris an iribi an pirdapiri.  absoluturi erTpiriani zmnebi arc ergatiulia da arc adresatuli. Ees bunebrivicaa, adresatoba xom, qcevis kategoriis msgavsad, polipersonaluri zmnis kategoriaa da sul mcire - subieqtisa da sxvisTvis ( iribi obieqtisaTvis ) Cadenili moqmedebis arsia gadmosacemi. iq sadac es sxva – ( iribi obieqti ) ar aris, arc adresatobis kategoria gveqneba.  aseTia erTpiriani da orpiriani tranzituli zmnebi.

      Ddativi aris adresatis brunva. “Jatetxeko neskatzak izozki bat dakarkio aurtxoari” [ 298;412].   restornis oficiants erTi nayini moaqvs bavSvisTvis.  Jatetxeko A(restorn-is) aris qvemdebaris kuTvnilebiTi gansazRvreba,  neskatzak (gogona, ofocianti - erg.) - arsebiTi saxelia ergatiul brunvaSi, romelic zmnaSi nulovani sufiqsiTaa mocemuli, rogorc III piris mxolobiTi ricxvis agensi, izozki bat ( nayini erTi –nom. ) pirdapiri damatebaa ganusazRvreli artikliT, romelsac zmnaSi Seesabameba prefiqsi da (O ind. IIIp. mx. r. ).  aurtxoari  (bavSvi – dat. ) aris adresati, sazogado arsebiTi saxeli micemiT brunvaSi. Bbrunvis daboloebaa r-i.   da-kar-ki-o  - zmna moqvs kar  Ziria da ki  adresatobis niSani, romelic uCvenebs, rom nulmarkeriani agensis mier Sesrulebuli moqmedeba miemarTeba sityva aurtxoari –is interesebisaken, TviTon am sityvas ki zmnaSi sufiqsi  - o gamoxatavs. 

     A      adresatis brunva mxolod dativia, rodesac am brunvis miRma aris asaxuli igive semantikis mqone iribi mimarTeba “Tvis” tipis Tandebuliani formebiT, adgili aqvs aRweriT adresatobas, romelic sintaqsuri xerxebiT gadmoicema da ara zmnis formiT. aseT dros zmna rCeba neitralur formaSi da aris uadresato; magaliTad: Gizonaren alde dago egin da” [  349; 325].   adamianisTvis (adamianis sasargeblod ) gakeTda. Aaq cxadia, rom moqmedeba uSualod adamianisaTvis, misi interesebisaTvis Sesrulda, magram adresatoba ara gvaqvs zmnaSi.  Amonaren gatik erosi genuen [ 349; 89] bebiisaTvis viyideT. Aam winadadebaSic forma “bebiisaTvis”, marTalia, daniSnulebiTobas gviCvenebs, magram zmnaSi ar gamoixateba es semantika.  aseTive tipis magaliTebia: 

Nerentzat ekarri dira  [ 321; 179], CemTvis (Cemi gulisTvis) moaqvT, 

Artzainengantz joan dira  [ 349; 108],  wavidnen mwymsebisaken,   

Aitonarengana etorri dira   [ 309; 102], wavidnen babuisaken da a. S.

       adresatobis zmnuri kategoria dativis niSniTaa mocemuli zmnaSic. Aamitomac mas xan datiur niSnebs uwodebdnen, xan - predatiurs, radganac igi iribi obieqtis markers uZRvis win. rogorc lafoni wers: “ baskur enaSi arsebobs piriani zmnebi, romelTac gaaCniaT piris sufiqsebi, romlebic gviCveneben Tu visken an risken aris moqmedeba adresirebuli, an risTvis an visTvisaa procesi daniSnuli. Ees sufiqsebi gamoxataven meore obieqtis (kuTvnilebiTi obieqtis ) gramatikul pirs. Tu es damateba ar aris asaxuli zmnaSi da mocemulia arsebiTis an nacvalsaxelis formiT, maSin is aris micemiT brunvaSi. Aamdenad, Sesabamisi sufiqsebi zmnaSi dativis mniSvnelobis mqonea” [ 180; 93 ]. lafoni aRniSnavs, rom “XVI saukunidan uamravi sinTeturi zmnis forma gamovida xmarebidan da amaTgan umravlesoba swored dativis maCvenebliani formebi iyo. mxolod damxmare zmnebma Tu SeinarCunes dativis niSniani formebi uRlebis sxvadsxva paradigmebSi. Aamis miuxedavad, sasaubro enasa Tu avtoriseul teqstSi xSiria zmnaSi gamotovebuli adgilebi (dativis niSnis gareSe ), romelic SegviZlia Sesabamisi CvenebiTi nacvalsaxelis an arsebiTi saxelis dativiT SevavsoT ” [ 180; 117-118].  es aris indoevropuli enebis gavlenis Sedegi. 

       lafonis msgavsad, a. tovaric gamoyofs “datiuri elementebis Semcvel zmnebs” [ 417; 69-70] .

              saerTod, dativi aris sagnis an arsebis brunva, romelsac exeba zmnis moqmedeba an mdgomareoba [ 261; 405].  dativi, filmoris ganmartebiT, aris sulierobis wyaro, anu igi aris aris agensisa da paciensis miRma darCenili brunva, romelsac SeuZlia winadadebis danarCen nawilTan SeTanxmebuli nebismieri mniSvnelobis gadmocema. “sxva sityvebiT rom vTqvaT, sam-saxelian winadadebaSi dativis funqcia gamomdinareobs konteqstidan, is ar arsebobs rogorc winaswar mocemuli dativis mniSvnelobaTa SesaZlebeli variantebis simravlidan” [ 261 ; 384]. filmori savsebiT samarTlianad akritikebs deiveris Sexedulebas, rom orsaxelian winadadebaSi arCevani dativsa da akuzativs Soris semantikurad ararelevanturia da SemTxveviT kanonebs eqvemdebareba., zogjer ki Tavisufal arCevansac uSvebs [ 261; 385]. yvelafers rom Tavi davaneboT, enaSi ar arsebobs SemTxveviTi kanonebi. sagulisxmoa filmoris mier Catarebuli brunvaTa gamokvleva. Mmecnieri ZiriTadi brunvebis daxasiaTebisas gamoyofs sulierisa da usulos kategoriebs. Aagentivi gansazRvrulia, rogorc zmnasTan identificirebuli moqmedebis sulieri iniciatori, dativi ki sulieri arsebis brunva, romelsac exeba zmniT gamoxatuli moqmedeba an mdgomareoba  [ 261; 405-406].F filmori wers, rom “dativi aris Sesabamisi zmniT dasaxelebuli moqmedebis sulieri aqtantis brunva.” [ 261; 408]  winadadebaSi brunvaTa garemocvas mkvlevari brunviT CarCos uwodebs da gamoyofs saxelisa da zmnis arCevans [ 261; 415 ]. garkveuli tipis ierarqia ki gnsazRvravs, saxelis mier wamoweuli funqciebidan romeli unda ganisazRvros, rogorc gramatikuli [ 262; 530 ]. 

       dativi agreTve aris refleqsivis kontroliori [ 248; 190].   baskuri dativis funqciuri mxare, ra Tqma unda, iziarebs zemoxsenebul tipologiur daskvnebs. Fformis TvalsazrisiT  ki aseTi suraTia: baskur enaSi datiuri brunvis daboloebaa sufiqsuri i,  romelsac postvokalur poziciaSi r  xmovangasayari uZRvis win. mendi-r-i, (mTas), ama-r-i (dedas).  rodesac arsebiT saxels erTvis gansazRvrebiTi artikli a, xmovangasayari r  artiklis Semdeg ikavebs pozicias: mendi-a-r-i, (mTas), seme-a-r-i (vaJiSvils) da misT.  sxva brunvis niSanTa msgavsad, mravlobiT ricxvSi micemiTi brunvis markeri ar icvleba, mas win uZRvis mravlobiTobis aRmniSvneli morfema –e , seme-e-i (vaJiSvilebs), mendi-e-i (mTebs) da a. S.  saxelebSi dativis niSania i, Tumca igi, SesaZloa, sxvadasxvagvarad gamoiyurebodes ama Tu im fonetikuri garemocvisa da morfologiuri pirobebis gamo (ri, ari, ei, i ).

       Cveni azriT, dativis ZiriTadi morfemis genezisi CvenebiT nacvalsaxelebs unda ukavSirdebodes. Mmagram es diaqroniuli sakiTxi calke kvlevas moiTxovs da amJamad mas ver SevexebiT.

         inCausti gamoyofs adresatul uRlebas da mas iribs uwodebs, xolo araadresatuls ki - pirdapirs. zmnaTa formebi masTan ganekuTvneba intranzitul iribs ( S + Oind.) an tranzitul pirdapirs ( S, SOd.) [ 358; 84-89 ].  igi gamoyofs mesame jgufsac, romelsac uwodebs tranzitul iribi uRlebis zmnebs ( S, Od. + Oind. )  [ 358; 88-91 ] .

                  Cveni klasifikaciiT, adresatoba  pirianobis mixedviT gvaqvs Semdegi jgufebiT:

                ( uaryofiTi

1. erTpiriani 

                ( Sualeduri

                             ( uaryofiTi

2. orpiriani gardamavali  

                             ( Sualeduri

1. orpiriani gardauvali  ( dadebiTi

2. sampiriani               ( dadebiTi

          anu gvaqvs eqvsi tipi: ori uaryofiTi, ori Sualeduri da oric dadebiTi.

	uaryofiTi AA  
	DdadebiTi  B  

	Sualeduri – adresatuli C
	Sualeduri – uadresato D


      O gvaqvs Semdegi saxis Bbinaruli opoziciebi: A-B  da  C-D.  aRsaniSnavia, rom raime mniSvnelovani sxvaoba adresatobis kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT am jgufebs Soris ar aRiniSneba zki  fluralizatoris gamoyenebisas, zemoT aRwerili Taviseburebebis garda.

       rogorc ukve iTqva, adresatoba ar aris damokidebuli gardamavlobaze. MTumca SegviZlia gamovyoT gardamavali da gardauvali adresatoba. Sesabamisad, baskurSi gvaqvs ergatiuli da araergatiuli adresatoba.  TavisTavad obieqtis Tanadroulad ori mimarTulebiT gaazreba qmnis am tipis sistemebs. sxvaTaSoris, es asaxulicaa UuSualod adresatobis markerze.  Cveni azriT, ki Sedgeba datiuri (i) da ergatiuli (k) referentebisagan. safiqrebelia, rom baskurSi swored ergatiuli destinaciaa pirveladi.  

     Eergatiuli destinacia Semdeg sqemas qmnis baskur zmnaSi:

baskuri zmna

 
uaryofiTi     Sualeduri                   dadebiTi

                   ergatiuli adresatoba 

                      

 araergatiuli adresatoba

    

uadresato    adresatuli 

          

 ergatiuli adresatoba  

         araergatiuli adresatoba

adresatobis kategoriis referentebi

      adresatobis kategoriis ZiriTadi istoriuli markeri aris i ;  sinqroniul doneze ki - ki/i.  adresatobis markireba, SesaZloa, iyos erTmorfemuli an ormorfemuli. Bbaskur zmnaSi orive varianti arsebobs. Oormorfemuli markireba gulisxmobs destinaciis semantikis klasikuri formiT gadmocemas: adresatobis markeriTa da iribi obieqtis niSniT. Aaglutinaciis principis mixedviT, aq funqciebi ganawilebulia – destinaciis zogadi, arsebiTi semantika gadmocemulia adresatobis markeriT da konkretuli adresati ki dazustebulia meore morfemiT – iribi obieqturi pirisa da ricxvis gamomxatveli morfemiT. EerTmorfemuli adresatoba ki aris mocemuli mxolod  iribi obieqturi pirisa da ricxvis gamomxatveli morfemiT, adresatobis markeris gareSe.  Bbunebrivia, rom gasagebi mizezebis gamo miuRebelia Sebrunebuli varianti –  adresatobis markeri iribi obieqturi pirisa da ricxvis gamomxatveli morfemis gareSe. cxadia, rom adresatobis markerebi i/ki ver miuTiTeben konkretulad im pirs, romliskenac miemarTeba moqmedebis destinaturi veqtori. Aadresatoba  daniSnulebiTi mizanmimarTulebis gamoxatvaa zmnaSi. Aam konkretul mimarTulebas ki zmnaSi ukve iribi obieqti azustebs Tavisi markerebiT. inCausti maT “pirian dativebs uwodebs” [ 358; 15]. 

      saerTod, istoriulad baskuri zmnisaTvis damaxasiaTebelia destinaciis kategoriis ormorfemuli markireba, rogorc lafoni miuTiTebda.

      erTmaneTs SevadaroT erTmorfemuli da ormorfemuli markirebis nimuSebi:

Ekarri - waReba 
erTmorfemuli markireba:    
Od. III s.                                                  Oind. I s.   
S2 s.              dakar-da-k/n

S2 zrd.    dakar-da-zu

S2 pl.            dakarzue            
Od. III s.                                                  Oind. I pl.   
S2 s.              dakar-gu-k/n

S2 zrd.    dakar-gu-zu

S2 pl.             dakar-gu- zue   
                                 da a. S. 
       igive zmnaSi adresatobis kategoriis ormorfemuli markireba:    
Od. III s.                          Oind. I s.  

S2 s.              dakar-da-ki-k/n

S2 zrd.    dakar-da-ki-zu

S2 pl.             dakar-ki-zue            
                          Od. III s.                                                    Oind. I pl. 

S2 s.              dakar-gu-ki-k/n

S2 zrd.    dakar-gu-ki-zu

S2 pl.             dakar-gu-ki- zue   
                                 da a. S. 
         indoevropul enebTan siaxlove baskurSi iwvevs ara marto analitikuri formebis siWarbes, aramed polipersonaluri zmnis rigi kategoriebis gadaazrebas. amis dasturiaAadresatobis kategoriis zemoT moyvanili ori variantis paraleluri formebis arseboba enaSi. 

       adresatobis markerebi i/ki ar icvleba pirisa da ricxvis mixedviT. Aes markerebi ucvlelia uRlebis yvela sxvadasxva formaSi. amitomac Cven mxolod awmyo drois (Indikatibozko orainaldia)  formebs ganvixilavT magaliTebad. Tavad adresatobis referentTa Soris varireba ( i Tu  ki) ar aris fonetikurad Sepirobebuli. 

i  postvokalur poziciaSi          V-i-C
natza-i-k/n

natza-i-zu

i intervokalur poziciaSi     V-i-V
natza-i-e

hatza-i-o

natza-i-o

i Ppostkonsonantur poziciaSi       C-i-V
d-i-o

d-i-e

d-i-e-gu

i interkonsonantur poziciaSi    C-i-C
d-i-t
d-i-gu

d-i-da-zu
 ki  postvokalur poziciaSi     V-ki-C
na-ki-zun

na-ki-zuen

ha-ki-gun

da-ki-dan

ki intervokalur poziciaSi      V-ki-V
na-ki-an

na-ki-on

ha-ki-en

ha-ki-en

ki Ppostkonsonantur poziciaSi    C-ki-V

nen-ki-oken

nen-ki-eken

hen-ki-eken

hen-kiokeen

ki interkonsonantur poziciaSi    C-ki-C
nen-ki-zuken

nen-ki-zueken
hen-ki-guken

hen-ki-dakeen                 

                          da a. S. [ 415 ; 14, 15]

      rogorc ukve aRvniSneT, baskuri zmnis adresatobis referentebi sufiqsuria, Tumca gvxvdeba adresatobis i ara sufiqsur poziciaSic, pirdapiri obieqtis referentis Semdeg, Ziris win. aq Ziri nulovania:

d-i-da-k/n
d-i-t
d-i-gu

d-i-gu-zue
d-i-gu-te          da a. S. [ 415 ; 14, 15]
        am tipis formebSi adresatobis markeri  ufro prefiqsur markerad SeiZleba CaiTvalos, vidre sufiqsurad. igi, SesaZloa, miviCnioT pirveli poziciis afiqsad sufiqsTa rigSi. Mmagram Zalze saiteresoa im zmnaTa formebi, sadac i aris pirveli morfema, e. i. aris aSkara prefiqsi da aqvs adresatuli Sinaarsi:  i-eza-da-k/n, i-eza-da-zu, i-eza-da-zue  da a. S. [ 415 ; 14, 15].  es prefiqsuri i zogjer Tavs iCens infinitiur formebSic, mag: 

i-rudi – moCveneba. (Tumca am zmnas garkveuli refleqsiuri Sinaarsic gaaCnia. ) sxvadasxva baski avtori amas sxvadasxva axsnas aZlevs [356, 370, 375, 420, 432 ].

       Cven vfiqrobT, rom adresatobis markerebi diaqroniulad iyo prefiqsuri ( i- ), ramac ganviTarebis meore etapze, mogvca adrestobis cirkumfiqsuri warmoeba ( i-i/ki ), radganac prefiqsur poziciaSi semantikuri Sinaarsi gafermkrTalda. tendencia gagrZelda da measme etapze miviReT adresatobis kategoriis sufiqsuri referencia ( -i/ki ).  

d-i-eza-i-ke-t                   

d-i-eza-i-o-ke-k/n            

d-i-eza-i-e-ke 
d-i-eza-i-o-ke-gu 
d-i-eza-i-e-ke-zu

d-i-eza-i-e-ke-zu-e

d-i-eza-i-o-ke-te

 d-i-eza-i-eke-k/n

                        da a. S. [ 415 ; 39] .    

       am formebSi pirveli i pirdapir zmnis Zirs daerTvis prefiqsad, meore ki tradiciul poziciaSia: win uZRvis iribi obieqtis markerebs. igi pirveli sufiqsia da uSualod zmnis Zirs daerTvis. Aaq kargad Cans adresatobis kategoriis markerTa rangi.

       imperativebSi, sadac, rogorc wesi, SenarCunebulia uZvelesi enobrivi suraTi, zoggan i aris pirveli prefiqsi:

i-eza-da-k/n

i-eza-da-zu

i-eza-da-zu-e

 i-eza-i-e-k/n 
i-eza-i-e-zu  

i-eza-i-e-zu-e  

i-eza-i-e-te       

                da a. S.  [ 415 ; 44].

       mesame etapze, rogorc aRvniSneT, gvaqvs sufiqsuri warmoeba: natza-i-o, na-tor-ki-o da a. S.  adresatobis kategoriis zemoxsenebuli etapebis gamovlena uamrav amoucnob sakiTxs mohfens naTels baskuri zmnis sistemaSi da saerTod, baskur gramatikaSi.

  A    trasks miaCnia, rom adresatobis markeri ki aris ori damoukidebeli, magram erTnairi funqciis mqone elementis naerTi [420 ].Aaskue Tvlis, rom es sxvadasxva funqciis mqone elementebia [309, 310 ].  aRsaniSnavia is faqti, rom es mkvlevari ar aris Tanmimdevruli: igi ganixilavs ki-s xan rogorc mimReobis mawarmoebels, xan refleqsurobis, xan ki intranzitulobis markers. zog mkvlevars ki miaCnia, rom erTiania referentebi: kio, kie, kigu da a.S.   [ 363, 377, 418, 420 ].  am tipis morfemebs isini gaiazreben rogorc - “subieqti obieqtisaTvis”.  aseTi midgoma ki bunebriv tipologiur paralels avlebs qarTuli zmnis proklitikasTan. 

  L    lafonis azriT, k da i sxvadasxva morfemebia. Mmagram lafoni ar akonkretebs maT mniSvnelobas  i micemiTi brunvis formaa. Ees sadavo araa baskologebTan. ra aris  k formanti am morfemaSi da ra roli SeiZleboda hqonoda mas diaqroniulad? Cveni azriT, es aris ergativis niSani zmnaSi.  amiT Cven saxeze gvaqvs ergatiuli dativi, romelsac ekargeba ergativis Sinaarsi alternatiul formebSi (orpirian erTobieqtian adresatul formebSi) da igi mTlianad formdeba rogorc erTiani morfema. Cveni azriT, jer moxda funqciaTa Serwyma romeliRac doneze da Semdgom ki saopozicio formebSi referentma gaaerTiana garkveuli cnebebi. savaraudoa, rom jer gvqonda prefiqsaluri i, Semdeg miviReT cirkumfiqsi da aq ukve Semodis k, rogorc destinaciis aqtis Tanamonawile ergatiuli wevri. safiqrebelia, rom Tavdapirvelad igi gaCnda orobieqtian adresatul formebSi da Semdgom gavrcelda alternatiul - erTobieqtian adresatul formebSic. savaraudoa, rom droSi es xdeboda destinaciis markeris sufiqsalizaciis procesis paralelurad. 

    adresatobis markerTa zemoT ganxiluli evoluciuri suraTi aris naTeli magaliTi imisa, Tu rogor muSaobs formaluri struqtura da rogor scildeba igi Tavdapirvel funqciur models. Bmxolod sinTezur, funqcio-formalur Teorias SeuZlia srulyofilad axsnas aseTi tipis movlenebi. saerTod, unda iTqvas, rom (SesaZloa gansxvavebuli tipis enaTa garemocvis mizeziT) baskuri enisaTvis damaxasiaTebelia formisa da funqciis amdagvari dacileba, rac SemdgomSi iwvevs baskur enaSi rigi kategoriebis ormag gamoxatvas; magaliTad, baskur morfologiaSi asea gaformebuli mravlobiToba, intensivoba, adresatoba da sxv.    A 

      dativis markeris zmnaSi gamoCena absoluturad eWvgareSea. rogorc n. mari werda: “zmna xom ZiriTadad saxelisgan aris  nawarmoebi, raTa moqmedebis an mdgomareobis elementi SesZinos winadadebas” [ 186; 246]. adresats ki TiTqos damatebiT Seaqvs zmnaSi Tavisi morfema, raTa kidev erTxel uCvenos zmniT gamoxatuli moqmedebis destinaturi mizanmimarTuleba. 

      cnobilia, rom imperativebi, romelTac SenarCunebuli aqvT Zveli formebi, sxvadasxvaobas uCveneben adresatobis kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT: kerZod, pirvelsa da meore pirebSi ar moepovebaT adresatobis kategoriis markeri. is mxolod mesame pirSi Cndeba; Ee. i. pirvel-meore pirebTan adresatobis kategoriis erTmorfemuli markireba gvaqvs da mesame pirTan ki  - ormorfemuli: 

OOd. IIIs. Oind. I s.          OOd.IIIs. O ind. I pl.

S2 s.        ekar-da-k/n                   ekar-gu-n/k

S2 pol. ekar-da-zu                    ekar-gu-zu

S2pl.        ekar-da-zue                  ekar-gu-zu

OOd.III s. O ind. III s.                   OOd.III s. O ind. III pl. 
 S2s.        ekarr-i-o-k/n                         ekarr-i-e-k/n
 S2 pol. ekarr-i-o-zu                         ekarr-i-e-zu  

  S2pl.      ekarr-i-o-zu-e                       ekarr-i-e-zu-e

       gamoCnda III piris iribi obieqti da Sesabamisad, zmnaSi gaCnda adresatobis markeri i. rogorc amas lafonic aRniSnavs, pirvelsa da meore pirebs imperativebSi ar hqondaT adresatobis niSani. igi wers: “iSviaTia, rom pirveli da meore pirebis sasargeblod Cadenili moqmedeba zmnaSi dativis markeriT gadmoices” [ 180; 94].  

        rodesac subieqti aris mesame piri, zustad aq Cndeba ki markeri. Aamitomac miviCnieT igi warmoSobiT ergatiuli dativis anu ergatiuli destinaciis formantad. 

Od. IIIs. Oind. I s.                     O d.IIIs. Oind. I pl

S3.s.   b-ekar-ki-t                      b-ekar-ki-gu  
S3.pl. .   b-ekar-ki-da-te            b-ekar-ki-gu-te  
Od. IIIs. Oind. II s.                     O d.IIIs. Oind. II  pol.                      

S3.s.   b-ekar-ki-k/n                     b-ekar-ki-zu  
S3.pl. .   b-ekar-ki-a-te                 b-ekar-ki-zu-te  

Od. IIIs. Oind. II pl.                     
S3.s.      b-ekar-ki-zu-e                      
S3.pl. .   b-ekar-ki-zu-e-te                 

Od. IIIs. Oind. III s.                     O d.IIIs. Oind. III pl
S3.s.   b-ekar-ki-o                     b-ekar-ki-e  
S3.pl. .   b-ekar-ki-o-te              b-ekar-ki-e-te  

       aseTive suraTia sxva zmnebSic: irakatsi -Seswavla,  utsi - datoveba   egorri - gagzavna ,  eman - micema ,  erosi - yidva ,   ihardetsi – pasuxis micema [ 337; 158-169] .  
      Mrogorc vnaxeT, mesame obieqturma pirma zmnaSi Semoitana i markeri, xolo mesame subieqturma pirma ki iribi mimarTebis gamosaxatavad ki morfema Semoitana, ganurCevlad iribi obieqtis pirisa da ricxvisa. SemdgomSic zustad es morfema ganzogadda am kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT, radganac igi ar ganarCevda iribi obieqtis pirebs. safiqrebelia, rom ki Tavdapirvelad gaCnda orobieqtian adresatul formebSi da Semdgom gavrcelda erTobieqtian adresatul formebSic. Cveni azriT, ki morfema adasturebs ergatiuli destinaciis arsebobas referencialur doneze.

       zemoT ganxilili sakiTxi Suqs hfens im garemoebas, rom baskur zmnaSi aisaxeboda klasis kategoria. Pmetyvelebis aqtSi monawile pirebi konkretuli pirebia da ar sWirdebaT damatebiTi miTiTeba. mesame ara-piri (nonperson) [ 98; 262] ki aris korelaciis aramarkirebuli wevri” [ 98; 289] da igi saWiroebs dazustebasa da miTiTebas. Aaqedan gamomdinare, naTeli xdeba, rom adresatobis markeri swored mesame pirSi Camoyalibda da Semdeg analogiisa Tu simetriis principiT gadavida pirvelsa da meore pirebSi. Aaqve unda aRiniSnos isic, rom savaraudoa am markerTa warmomavloba CvenebiTi nacvalsaxelidan momdinareobdes, miT ufro, rom sayovelTaod aRiarebulia piris niSanTa nacvalsaxeluri warmoSoba baskur zmnaSi (da ara marto baskurSi). 

        sagulisxmoa, rom pedro de irisari saubrobs iribi obieqtis meore piris alokutur formebze. Mmkvlevari ganixilavs am movlenis dialeqtur sxvadasxvaobebs da uRlebis paradigmebs adgens sxva mecnierTa paradigmebTan SepirispirebiT. igi aseve saubrobs fsevdo-alokuturobaze [359, 360 ].

        dialeqtur sxvaobebs baskuri destinaciis kategoria ar gviCvenebs. Mmxolod mciredi fonetikuri mizezebiT gamowveuli sxvaoba Tu SeiniSneba. rogorc baskologebio SeniSnaven – gipuskour dialeqtSi e. w. predatiur niSnebs ematebaT iribi obieqtis niSani da aseTi suraTi gvaqvs: 

ki+t=t, ki+k/n=k/n, ki+o=ko, ki+gu=ku, ki+zu=tzu, ki+zue=tzue, ki+e=ke   [420 ].
      B baskologTa didi nawili zki afiqss  ganixilavs, rogorc erTian morfemas. inCausti wers, rom “zki subieqtis mravlobiTobis aRmniSvnelia intranzitul formebTan, da pirdapiri obieqtis mravlobiTobis gamomxatvelia tranzitul zmnebSi” [ 357; 13].  Cveni azriT, zki iyofa mravlobiTobis z  da adresatobis ki  morfemebad. “damoukideblad sufiqsuri z xSirad aris zmnis piris mravlobiTobis gamomxatveli” [ 357; 25].

joan (nor)  wasvla                   etorri(nor)  mosvla

S1.s.       noa                                   nator
S2.s.       hoa                                   hator
S3s.        doa                                   dator

S1pl.      goa-z                                 gato-z

S2 pol.   zoa-z                                zato-z

S2pl.       zoa-z-te                            zato-z-te

S3pl.       doa-z                                dato-z

     Mmeore pirSi z prefiqsic, ra Tqma unda, mravlobiTobis aRmniSvnelia zrdilobian formebsa da mravlobiTSic. igive fluralizatori z gvxvdeba meore piris nacvalsaxelebSic: zu, zue. 
      rodesac sufiqsaluri  z  Cndeba rogorc intranzituli subieqtis fluralizatori, is uSualod erTvis zki.   magaliTisTvis  ganvixiloT formebi  zmnisa egon -  yofna/mdebareoba/mdgomareoba: 

S1s.   na-go-ki-k/n       S1pl.   ga-go-z-ki-k/n       Oind. 2s.    

S1s.   na-go-ki-o         S1pl.    ga-go-z-ki-o           Oind. 3s.    

S1s.   na-go-ki-zu        S1pl.   ga-go-z-ki-zu         Oind. 2 pol.    

S1s.   na-go-ki-zu-e     S1pl.   ga-go-z-ki-zu-e      Oind. 2pl.    

S1s.   na-go-ki-e          S1pl.    ga-go-z-ki-e           Oind. 3s.    

S2s.   ha-go-ki-t         S2pl.    za-go-z-ki-t           Oind. 1s.    

S2s.   ha-go-ki-o         S2pl.    za-go-z-ki-o           Oind. 3s.    

S2s.   ha-go-ki-gu        S2pl.   za-go-z-ki-gu         Oind. 1pl.  

S2s.   ha-go-ki-e          S2pl.   za-go-z-ki-e            Oind. 3pl.    

S2s.   ha-go-ki-e          S2pl.    za-go-z-ki-e            Oind. 3pl.    

S2pl.    za-go-z-t                     Oind. 1s.  

S2pl.    za-go-z-ki-o                Oind. 3s.    

S2pl.    za-go-z-ki-gu              Oind. 1pl.    

S2pl.    za-go-z-ki-e                 Oind. 3pl.    

S3s.   da-go-ki-t         S1pl.    da-go-z-ki-t            Oind. 1s.    

S3s.   da-go-ki-k/n       S1pl.   da-go-z-ki-k/n        Oind. 2s.    

S3s.   da-go-ki-o         S1pl.    da-go-z-ki-o           Oind. 3s.    

S3s.   da-go-ki-zu        S1pl.   da-go-z-ki-zu          Oind. 2 pol.    

S3s.   da-go-ki-zu-e     S1pl.   da-go-z-ki-zu-e       Oind. 2pl.    

S3s.   da-go-ki-e          S1pl.    da-go-z-ki-e           Oind. 3s.    

[  415; 52]

                    aseTive situaciaa zmnebSi jaon –wasvla,  etorri – mosvla, ibili -  siaruli da sxv.  [415; 65-92].

          rogorc vnaxeT, orpirian gardauval zmnebSi (nor-nori) anu erTobieqtian adresatul formebSi martivad daiSleba morfema zki. 

        sinqroniul doneze sampirian zmnebSi (nor-nori-nork), anu orobieqtian adresatul formebSi zki morfema funqcionirebs, rogorc pirdapiri obieqtis fluralizatori. magaliTisTvis vnaxoT izan - yofna damxmare zmnis sampiriani varianti. Aaqve unda aRvniSnoT, rom damxmare zmnebs SeuZliaT pirianobis amdagvari zrda. Ees savsebiT bunebrivia baskurisaTvis. 

Od 3s.                                 Od.3s.
S1s. d-i-a-t/ dinat        S1pl. d-i-a-gu /dinagu     Oind.2s. 

S1s. d-i-o-t                  S1pl. d-i-o-gu                  Oind.2s. 

S1s. d-i-zu-t                S1pl. d-i-zu-gu                Oind.2 pol. 

S1s. d-i-zu-e-t             S1pl. d-i-zu-e-gu             Oind.2pl. 

S1s. d-i-e-t                  S1pl. d-i-e-gu                   Oind.3pl. 

    Od 3. pl.                                 Od. 3. pl.
S1s. d-i-z-ki-a-t/ dizkinat   S1pl. d-i- z-ki-a-gu /dizkinagu  Oind.2s. 

S1s. d-i- z-ki-o-t                  S1pl. d-i- z-ki-o-gu                  Oind.2s. 

S1s. d-i- z-ki-zu-t             S1pl. d-i- z-ki-zu-gu            Oind.2 pol. 

S1s. d-i- z-ki-zu-e-t           S1pl. d-i- z-ki-zu-e-gu             Oind.2pl. 

S1s. d-i- z-ki-e-t                S1pl. d-i- z-ki-e-gu                 Oind.3pl. 

           Od. 3 s.                                  Od. 3 s.  

S2s. d-i-da-k/n                      S2 pol. d-i-da-zu       Oind.1s.
S2s. d-i-o-k/n                      S2 pol. d-i-o-zu          Oind.3s.
S2s. d-i-gu-k/n                      S2 pol. d-i-gu-zu       Oind.1pl.
S2s. d-i-e-k/n                      S2 pol. d-i-e-zu       Oind.3pl.

           Od. 3 pl.                                  Od. 3 pl.  

S2s. d-i- z-ki-da-k/n        S2 pol. d-i- z-ki-da-zu       Oind.1s.
S2s. d-i- z-ki-o-k/n          S2 pol. d-i- z-ki-o-zu          Oind.3s.
S2s. d-i- z-ki-gu-k/n         S2 pol. d-i- z-ki-gu-zu       Oind.1pl.
S2s. d-i- z-ki-e-k/n           S2 pol. d-i- z-ki-e-zu       Oind.3pl.
            Od. 3 s.                                    d. 3 pl.

S2pl. d-i-da-zu-e                        di-z-ki-da-zu-e             Oind.1s.
S2pl. d-i-o-zu-e                          di-z-ki-o-zu-e             Oind.1s.
S2pl. d-i-gu-zu-e                        di-z-ki-gu-zu-e             Oind.1s.
S2pl. d-i-e-zu-e                           di-z-ki-e-zu-e             Oind.1s.
            Od.3 s.                                  Od. 3 pl.

S3.s.    d-i-t                              d-i-z-ki-t                       Oind.1s.

S3.s.    d-i-k/n                           d-i-z-ki-k/n                   Oind.2s.

S3.s.    d-i-o                              d-i-z-ki-o                       Oind.3s.

S3.s.    d-i-gu                            d-i-z-ki-gu                    Oind.1pl.

S3.s.    d-i-zu                             d-i-z-ki-zu-e               Oind.2 pol.

S3.s.    d-i-zu-e                          d-i-z-ki-zu                       Oind.2pl.

S3.s.    d-i-e                               d-i-z-ki-e                     Oind.3pl.

            Od.3 s.                                  Od. 3 pl.

S3.pl.  d-i-da-te                    d-i-z-ki-da-te                          Oind.1s.

S3.pl.  d-i-a-te /dinate     d-i-z-ki-a-te/dizkinate                   Oind.2s.

S3.pl.  d-i-o-te                      d-i-z-ki-o-te                            Oind.3s.

S3.pl.  d-i-gu-te                    d-i-z-ki-gu-te                         Oind.1pl.

S3.pl.  d-i-zu-te                    d-i-z-ki-zu-e-te                   Oind.2 pol.

S3.pl.  d-i-zu-e-te                 d-i-z-ki-zu-te                         Oind.2pl.

S3.pl.   d-i-e-te                      d-i-z-ki-e-te                           Oind.3pl. [ 415; 131-132]

       am tipis zmnur formebSi zki gaiazreba rogorc pirdapiri obieqtis mravlobiTobis gamomxatveli erTi morfema, adresatobis pirveladi markeri ki prefiqsur poziciaSia. Aaq garkveuli TvalsazrisiT adgili aqvs zmnis ori kategoriis, kerZod, piris, ricxvisa da adresatobis erTmaneTSi Serwymas. magram bunebrivia, rom ena cdilobs aglutinaciis principebis dacvas da axleburad gadaiazrebs z-ki morfemas. Tumca amis paralelurad baskurSi aris iseTi formebic, sadac z ubralod win uZRvis ki-s,  rogorc pirdapiri obieqtis ricxvis markeri:

zmna eraman - tareba nor-nori-nork  ( Tumca radganac III piris pirdapiri obieqti xSirad usulo sagania, ufro zustia  zer-nori-nork):
  da-rama-ki-o-t      -             da-rama-z-ki-o-t                  
  da-rama-ki-o-te     -             da-rama-z-ki-o-te   [415 ; 123].

                aseTive suraTi gvaqvs sampirian zmnebSi: erabili  –  xmareba (berabilkiote-berabilzkiote, zerabilkidaten-zerabilzkidaten) ,  ekarri  – waReba (  dakarkidak/n-dakarzkidak/n, dakarkigu-dakarzkigu),   entzun – mosmena (bentzukio- bentzuzkio) [ 415; 117-148]   da a. S.   aseT formebSi aSkarad Cans z-ki morfemis Semadgeneli nawilebis funqciebi. savsebiT naTelia, rom ganviTarebis Semdgom etapebze zki ukve gaiazreba rogorc erTiani morfema, kerZod, zmnis pirTa fluralizatori tranzituloba-intranzitulobis mixedviT. Ees SedarebiT gviandeli movlenaa, radganac baskurSi adresatobis kategoria gardamavlobis kategoriaze damokidebuli araa.  savaraudod, adresatoba tranzitulobasTan SedarebiT ufro adrindeli enobrivi movlenaa.

      sainteresoa is faqti, rom zemoT ganxiluli z-ki formantis funqcionireba erT rangSi moiazrebs pirdapiri obieqtsa da gardauvali zmnis subieqts. es movlena wamoWris ergatiulobis Temas da saintereso tipologiur paralelsac qmnis qarTvelur enebTan. 

     lafons miaCnia, rom “iribi obieqtis damatebiTi markirebisagan Tavs ikaveben baskebi, romelTac ase uyvarT mravlobiTobis maCveneblebis simravle” [ 180; 106].  Cven ki vfiqrobT, rom baskurSi aRiniSneba adresatobis kategoriis mravalgvari da Tanac araerTrjeradi markireba:

1. rogorc zemoT visaubreT,  zki fluralizatori iwvevs adresatobis kategoriis damatebiT markirebas, 

2. kategoriis cirkumfiqsaluri warmoeba faqtobrivad ormagi referencirebaa

3. Tavad adresatoba klasikuri variantiT aris ormorfemuli.         Y

       ormorfemuli markirebisas pirveli markeri ki/i –adresatobis referenti konstantaa, meore ki ( piri da ricxvi O idn. ) cvalebadi gramatikuli sididea. Zki rogorc fluralizatori agreTve cvalebadia, radganac ar aris konkretuli piris fluralizatori romelobis an rogorobis mixedviT. Aam mdgomareobiT igi adresatobis referentis sistemuri parametrebidan Zalian ar aris dacilebuli. 
                  nebismieri gramatikuli kategoriisaTvis aucilebeli moTxovnaa saopozicio calebis qona. rogorc rene lafoni aRniSnavs, adresatobis kategoria, erTis mxriv, did mravalferovnebas gviCvenebs diaqroniul WrilSi da dialeqtebSi, meoris mxriv, ki is aris sakmaod mwyobri da Tanmimdevruli sistema uRlebis paradigmaTa mixedviT. Aadresatuli formebi aranair sxvaobas ar gvaZleven uRlebis sxvadasxva rigebSi. Ee. i. Tu zmna adresatulia, is adresatuli iqneba yvela rigSi, droisa da kilos cvlilebaTa miuxedavad.  xolo Tu zmna araadresatulia, is yvelgan araadresatuli darCeba [ 180; 117]. Ees principi adresatobis kategoriis mwyobr sistemas warmoqmnis baskur zmanSi. Aadresatobis mixedviT zmnebi SegviZlia davyoT or ZiriTad jgufad: adresatul da araadresatul zmnebad. rogorc ukve aRvniSneT,Aadresatul zmnebad unda CaiTvalos:

1. orpiriani gardauvali - erTobieqtiani alternatiuli adresatuli araergatiuli zmnebi (nor-nori), 

2. sampiriani - orobieqtiani adresatuli ergatiuli zmnebi (zer-nori-nork).
Aaraadresatulad CaiTvleba:

3. erTpiriani uobieqto uadresato, araergatiruli zmnebi (nor),
4. orpiriani gardamavali zmnebi - erTobieqtiani alternatiuli uadresato ergatiuli (nor-nork) zmnebi.
      Emartivad rom vTqvaT, yvela is zmna romelsac iribi obieqti aqvs, adresatulia, xolo Tu ar gaaCnia iribi obieqti, araadresatulia. adresatulobasa da irib obieqts Soris iseTive Sesabamisobaa, rogoric tranzitulobasa da pirdapir obieqts Soris. faqtobrivad es movlenebi erTmaneTs MmTlianad faravs: yvela pirdapirobieqtiani zmna tranzitulia da piriqiT; aseve yvela iribobieqtiani zmna adresatulia da piriqiT.  

      A  adresatobis mixedviT, SesaZlebelia, sxva tipis klasifikaciac:

1. zmnebi, romlebic arasdros ar dairTaven irib obieqts da mudam uadresato formebi aqvT. Ees zmnebi am kategoriis mixedviT uaryofiTi zmnebi iqneba.

2. zmnebi, romlebic yovelTvis iribi obieqtiT arian warmodgenili da mudam adresatuli formebi aqvT. Ees zmnebi am kategoriis mixedviT dadebiTi zmnebi iqneba. E 

3. zmnebi, romlebic xan dairTaven irib obieqts da xan ara; e. i. zog SemTxvevaSi uadresato formebi aqvT, zogjer ki – adresatuli. Ees zmnebi am kategoriis mixedviT Sualeduri anu gardamavali zmnebia. Cven moveridebiT “gardamavlobis” gamoyenebas am TvalsazrisiT, raTa ar moxdes terminTa aRreva.

     Ppirvel jgufSi Seva Semdegi tipebi:

1. Nor 
2. Nor-Nork
     Pmeore jgufi:

1.  Nor-Nori
2.  Nor/Zer- Nori-Nork
P            

                  mesame jgufi:
1. Nor   (+ Oidn. –Nori )
2. Nor-Nork  (+ Oidn. –Nori )
                   sailustraciod vauRloT damxmare  zmna – izan (yofna):

Nor

S 1 s.       naiz   

S 2 s.       haiz

S 3 s.       da 

S 1 pl.     gara

S 2 pol. zara
S 2 pl.      zarete

S 3 pl.      dira

Nor-Nori

S 1 s.                                  S 1 pl.

na-tza-i-k/n               ga-tza-i-zki-k/n              Oind  2 s.      

na-tza-i-o                  ga-tza-i- zki-o                 Oind  3 s.      

na-tza-i-zu                 ga-tza-i- zki-zu               Oind  2 pol. 
na-tza-i-zu-e               ga-tza-i- zki-zu-e           Oind  2 pl.   

na-tza-i-e                    ga-tza-i- zki-e                 Oind  3 pl.   

S 3 s.                     S 2 pol.      S 2 pl.

ha-tza-i-t       za-tza-i-zki-t      za-tza-i-zki-da-te           Oind  1 s.      

ha-tza-i-o       za-tza-i- zki-o    za-tza-i-zki-o-te             Oind  3 s.      

ha-tza-i-gu     za-tza-i- zki-gu   za-tza-i-zki-gu-te           Oind  1pl.
ha-tza-i-e         za-tza-i- zki-e    za-tza-i-zki-e-te            Oind  3 pl.   

S 3 s.                           S 3 pl.

za-i-t                          za-i-zki-t                             Oind 1 s.          

za-i-k/n                      za-i-zki-k/n                          Oind  2 s.      

za-i-o                          za-i-zki-o                            Oind  3 s.      

za-i-gu                        za-i-zki-gu                          Oind  1 pl.     

za-i-zu                        za-i-zki-zu                          Oind  2 pol.
za-i-zu-e                     za-i-zki-zu-e                       Oind  2 pl.   

za-i-e                          za-i-zki-e                            Oind  3 pl.   

 [  338; 7]

     orpirian gardamaval zmnebsac Nor-Nork aseve SeuZliaT iribi obieqtis damateba da Sesabamisad, uRlebis adresatuli rigebi eqnebaT.
 Ukan – qona
Nor-Nork

            Od. 1 s.                                  Od. 1 pl.

S2s.     na-u-k/n                             ga-it-u-k/n

S3s.      na-u                                  ga-it-u

S2 pol.  na-u-zu                             ga-it-u-zu

S2pl.     na-u-zu-e                          ga-it-u-zu-e

S3pl     na-u-te                              ga-it-u-e

        Od. 2 s.               Od. 2 pol.            Od. 2  pl.

S1s.  ha-u-t           za-it-u-t                    za-it-u-zte-t

S3s.   ha-u            za-it-u                       za-it-u-zte

S1pl.  ha-u-gu      za-it-u-gu                 za-it-u-zu-zte-gu

S3pl   ha-u-te       za-it-u-zte                  za-it-u-zte-te

                    O d.3 s.                       Od. 3 pl. 
S 1 s.       d-u-t                           d-it-u-t

S 2 s.       d-u-k/n                       d-it-u-k/n

S 3 s.       d-u                              d-it-u

S1 pl.      d-u-gu                         d-it-u-gu

S 3 pol.    d-u-zu                        d-it-u-zu
S 2 pl.      d-u-zu-e                      d-it-u-zu-e

S 3 pl.      d-u-te                           d-it-u-zte
[ 338; 20]
      sainteresoa, rom aq pirdapiri obieqtis mravlobiTobis aRmniSvneli aris it, romelic zmnis Ziris win Cndeba, xolo zte iSleba z, t, e zmnis piris maCvenebel formantebad. Aes naTel suraTs qmnis imisa, Tu rogor uyvarT baskebs mravlobiTobis aRniSvna zmnaSi. 
imave zmnis  Zer/Nor-Nori-Nork:

          O ind. 1 s. Od. 3.s.             Oind. 1 pl. Od. 3.s.   

S2s.        d-i-da-k/n                        d-i-gu-k/n

S3s.         d-i-t                                d-i-gu

S2 pol.    d-i-da-zu                        d-i-gu-zu

S2pl.       d-i-da-zu-e                      d-i-gu-zu-e

S3pl.       d-i-da-te                           d-i-gu-te

 O ind. 2 s. Od. 3.s.     Oind. 2 pol.  Od. 3.s.   O ind. 2 pl. Od. 3.s.     

S1s.      d-i-a-t/dinat                d-i-zu-t                  d-i-zu-e-t

S3s.      d-i-k/n                         d-i-zu                     d-i-zu-e

S1pl.     d-i-a-gu/dinagu          d-i-zu-gu                d-i-zu-e-gu

S3pl.     d-i-a-te/dinate            d-i-zu-te                     d-i-zu-e-te

                 Oind. 3 s.                     O ind. 3 pl.

S1s.           d-i-o-t                           d-i-e-t

S2s.          d-i-o-k/n                        d-i-e-k/n

S3s.          d-i-o                               d-i-e

S1pl.        d-i-o-gu                          d-i-e-gu

S2 pol.     d-i-o-zu                          d-i-e-zu

S2pl.         d-i-o-zu-e                       d-i-e-zu-e

S3pl.         d-i-o-te                           d-i-e-te     [ 338; 34]

       pirdapiri obieqtis mravlobiTobisas gveqneba aseTi formebi:  dizkiot, dizkiegu, dizkit da a. S. 

              absoluturad naTelia, rom iribi obieqtis damateba iwvevs Sesabamis cvlilebebs da gvaqvs adresatuli rigebi. igive principi muSaobs qarTulSic. testelecis sityvebiT, “qceva SeiZleba ase aRvweroT, zmnis valentobas emateba iribi mimarTebis piri dativSi da es zmnaSi versiis markeriT aisaxeba”  [ 247; 131]. 

      baskurSi sakmaod martivi principi moqmedebs: marTlac, zmnis valentobis – tradiciuli terminiT – pirianobis zrda an kleba iwvevs adresatobis kategoriis formaTa Sesabamis derivaciul cvlilebebs. cvlilebaTa modelebi ase gamoiyureba:  A=Nor + Oind;  B=Nor-Nori  + Oind.

         aq uadresato formebidan viRebT adresatul formebs da Sesabamisad, zmnaSi Cndeba adresatobis referentic.  aseTi formuliT muSaobs erTpiriani zmnebi: joan – wasvla, etorri –mosvla, ibili –siaruli da sxv.AqvemoT moyvanil magaliTebSi ki – piriqiT, adresatuli formebidan viRebT uadresato rigebs.

             C=Nor-Nori  - Oind.
D=Nor/Zer-Nori-Nork  - Oind.
Nor - egon 

 S 1 s.          nago 

S 2 s.          hago

S 3 s.          dago

S 1pl.          gaude

S 2 pol.    zaude
S 2 pl.        zaudete

S 3 pl.        daude  [ 338; 48]
Nor-Nori   egon

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2 pol..zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.ni
	---
	nagokik/n
	Nagokio
	---
	nagokizu
	nagokizue
	Nagokie

	2s. hi
	Hagokit
	---
	Hagokio
	Hagokigu
	----
	----
	hagokie

	3s.hura
	Dagokit
	dagokik/n
	Dagokio
	Dagokigu
	dagokizu
	dagokizue
	dagokie

	1pl.gu
	---
	gagokik/n
	gagozkio
	----
	gagozkizu
	gagozkizue
	Gagozkie

	2 pol..zu
	Zagozkit
	---
	zagozkio
	Zagozkigu
	----
	----
	Zagozkie

	2pl.zuek
	zagozkidate
	---
	zagozkiote
	Zagozkigute
	----
	----
	zagozkietet

	3pl.haiek
	Dagozkit
	dagozkik/n
	dagozkio
	Dagozkigu
	dagozkizu
	dagozkizue
	dagozkie


[340; 52]
Nor - joan 

 S 1 s.         noa 

S 2 s.          hoa

S 3 s.          doa

S 1pl.          goaz

S 2 pol.   zoaz

S 2 pl.        zoazte

S 3 pl.        doaz 

[ 338; 61]
 Nor-Nori   joan

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2 pol..zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.ni
	---
	noakik/n
	noakio
	---
	noakizu
	noakizue
	noakie

	2s. hi
	Hoakit
	---
	hoakio
	Hoakigu
	----
	----
	hoakie

	3s.hura
	Doakit
	doakik/n
	doakio
	Doakigu
	doakizu
	doakizue
	doakie

	1pl.gu
	---
	goazkik/n
	goazkio
	----
	goazkizu
	goazkizue
	Goazkie

	2pol.zu
	Zoazkit
	---
	zoazkio
	Zoazkigu
	----
	----
	Zoazkie

	2pl.zuek
	Zazkidate
	---
	zoazkiote
	zoazkigute
	----
	----
	zoazkiete

	3pl.haiek
	Doazkit
	doazkik/n
	doazkio
	doazkigu
	doazkizu
	doazkizue
	doazkie


[338; 65]

Nor - etorrr 

 S 1 s.         nator 

S 2 s.          hator

S 3 s.          dator

S 1pl.          gatoz

S 2 pol.    zatoz

S 2 pl.        zatozte

S 3 pl.        datoz

[ 338; 75]
 Nor-Nori   etorri

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2 pol..zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.ni
	---
	natorkik/n
	natorkio
	---
	natorkizu
	natorkizue
	natorkie

	2s. hi
	Hatorkit
	---
	hatorkio
	hatorkigu
	----
	----
	hatorkie

	3s.hura
	Datorkit
	datorkik/n
	datorkio
	datorkigu
	datorkizu
	datorkizue
	datorkie

	1pl.gu
	---
	gatozkik/n
	gatozkio
	----
	gatozkizu
	gatozkizue
	Gatozkie

	2 pol..zu
	Zatozkit
	---
	zatozkio
	zatozkigu
	----
	----
	Zatozkie

	2pl.zuek
	zatozkidate
	---
	zatozkiote
	zatozkigute
	----
	----
	zatozkiete

	3pl.haiek
	Datozkit
	datozkik/n
	datozkio
	datozkigu
	datozkizu
	datozkizue
	datozkie


[ 415;79]

Nor - ibili 

 S 1 s.         nabil 

S 2 s.          habil

S 3 s.          dabil

S 1pl.          gabiltza

S 2 pol.   zabiltza

S 2 pl.        zabiltzaete

S 3 pl.        dabiltza

[415; 88]
 Nor-Nori  ibili

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2 pol..zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.ni
	---
	nabilkik/n
	nabilkio
	---
	nabilkizu
	nabilkizue
	nabilkie

	2s. hi
	Habilkit
	---
	habilkio
	habilkigu
	----
	----
	habilkie

	3s.hura
	Dabilkit
	dabilkik/n
	dabilkio
	dabilkigu
	dabilkizu
	dabilkizue
	dabilkie

	1pl.gu
	---
	gabilkik/n
	gabilzkio
	----
	gabilzkizu
	gabilzkizue
	Gabilzkie

	2 pol.zu
	Zabilzkit
	---
	zabilzkio
	zabilzkigu
	----
	----
	Zabilzkie

	2pl.zuek
	zabilzkidate
	---
	zabilzkiote
	zabilzkigute
	----
	----
	zabilzkiete

	3pl.haiek
	Dabilzkit
	dabilzkik/n
	dabilzkio
	dabilzkigu
	dabilzkizu
	dabilzkizue
	dabilzkie


[415; 80]

                zemoT moyvanili magaliTebidan Cans, rom Tavdapirvelad subieqtis mravlobiTobis niSani iyo z,  Semdeg ki adresatul rigebSi mas daemata ki. Abaskuri zmnis uRlebaTa sailustracio paradigmebidan agreTve naTlad Cans, Tu rogor awarmoebs adresatobas ki markeri Sesabamis formebSi.

S+Oind.

Nago (Nor) ----(   nago – ki - o (Nor-Nori)

Doa   (Nor) ----(   doa - ki - o (Nor-Nori)

Dator  (Nor) ----(  dator - ki - o (Nor-Nori)

Habil (Nor) ----(   habil - ki - o (Nor-Nori)
     igive principia  S,Od. + Oind.

]Nakarzu (Zer/Nor-Nork) ---( nakar-ki-zu (Zer/Nor-Nori-Nork)

Daramat (Zer/Nor-Nork) ---( darama-ki-t (Zer/Nor-Nori-Nork)

Darabil (Zer/Nor-Nork) ---( darabil-ki-O (Zer/Nor-Nori-Nork)

Zer/Nor-Nork   ekarri

	s/Od.
	1 s.ni
	2s.hi
	3s.hura
	1pl.gu
	2 pol.. zu
	2pl.zuek
	3pl.haeik

	1s.nik
	---
	hakart
	Dakart
	---
	zakartzat
	zakartzet
	dakartzat

	2s. hik
	nakark/n
	---
	dakark/n
	gakartzak/n
	----
	----
	dakartzak/n

	3s.hark
	Nakar
	hakar
	Dakar
	Gakartza
	zakartza
	zakartze
	dakartza

	1pl.guk
	---
	hakargu
	Dakargu
	----
	zakartzagu
	zakartzegu
	dakartzagu

	2 pol..zuk
	Nakarzu
	---
	Dakarzu
	gakartzazu
	----
	----
	dakartzazu

	2pl.zuek
	Nakarzue
	---
	dakartzue
	gakartzazue
	----
	----
	dakartzazue

	3pl.haiek
	Nakarte
	hakarte
	Dakarte
	gakartzate
	zakartzate 
	zakartzete
	dakartzate


[340; 117]

Zer/Nor-Nori- Nork   ekarri

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2 pol. zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.nik
	---
	dakarki(n)at
	Dakarkiot
	---
	dakarkizut
	dakarkizuet
	dakarkiet

	2s. hik
	dakarkidak/n
	---
	dakarkiok/n
	dakarkiguk
	----
	----
	dakarkiek/n

	3s.hark
	Dakarkit
	dakarkik/n
	dakarkio
	dakarkigu
	dakarkizu
	dakarkizue
	dakarkie

	1pl.guk
	---
	dakarki(n)agu
	Dakarkiogu
	----
	dakarkizugu
	dakarkizuegu
	dakarkiegu

	2 pol.zuk
	Dakarkidazu
	---
	Dakarkiozu
	dakarkiguzu
	----
	----
	dakarkiezu

	2pl.zuek
	dakarkidazue
	---
	dakartkiozue
	dakarkiguzue
	----
	----
	dakarkiezue

	3pl.haiek
	Dakarkidate
	dakarki(n)ate
	Dakarkiote
	dakarkigute
	dakarkigute 
	dakarkizuete
	dakarkietete


[340; 118] 

        pirdapiri obieqtis mravlobiTobisas iqneba dakarzkiot, dakarzkit da a. S. 

Zer/Nor-Nork   eraman

	s/Od.
	1 s.ni
	2s.hi
	3s.hura
	1pl.gu
	2 pol. zu
	2pl.zuek
	3pl.haeik

	1s.nik
	---
	haramat
	Daramat
	---
	zaramatzat
	Zaramaztet
	daramatzat

	2s. hik
	Naramak/n
	---
	Daramak/n
	garamak/n
	----
	----
	daramatzak/n

	3s.hark
	Narama
	Harama
	Darama
	Garamatza
	zaramatza
	Zaramazte
	daramatza

	1pl.guk
	---
	haramagu
	Daramagu
	----
	zaramatzagu
	zaramaztegu
	daramatzagu

	2 pol.zuk
	Naramazu
	---
	Daramazu
	garamatzazu
	----
	----
	daramatzazu

	2pl.zuek
	Naramazue
	---
	Daramazue
	garamatzazue
	----
	----
	Daramatzazue

	3pl.haiek
	Naramate
	haramate
	Daramate
	garamatzate
	zaramatzate 
	zaramaztete
	daramatzate


[340; 121]

Zer/Nor-Nori- Nork   eraman

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2 pol. zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.nik
	---
	daramaki(n)at
	daramakiot
	---
	daramakizut
	daramakizuet
	daramakiet

	2s. hik
	daramakidak/n
	---
	daramakiok/n
	daramakiguk
	----
	----
	daramakiek/n

	3s.hark
	Daramakit
	daramakik/n
	daramakio
	daramakigu
	daramakizu
	daramakizue
	daramakie

	1pl.guk
	---
	daramaki(n)agu
	daramakiogu
	----
	daramakizugu
	daramakizuegu
	daramakiegu

	2 pol.zuk
	Daramakidazu
	---
	daramakiozu
	daramakiguzu
	----
	----
	daramakiezu

	2pl.zuek
	daramakidazue
	---
	daramakiozue
	daramakiguzue
	----
	----
	daramakiezue

	3pl.haiek
	Daramakidate
	daramaki(n)ate
	daramakiote
	daramakigute
	daramakigute 
	daramakizuete
	daramakietete


[340; 163] 

     pirdapiri obieqtis mravlobiTobisas iqneba 

daramazkiot, daramazkiote da a. S. 

Zer/Nor-Nork   erabili

	s/Od.
	1 s.ni
	2s.hi
	3s.hura
	1pl.gu
	2 pol. zu
	2pl.zuek
	3pl.haeik

	1s.nik
	---
	harabilt
	Darabilt
	---
	zarabiltzat
	Zarabilztet
	darabiltzat

	2s. hik
	Narabilk/n
	---
	darabilk/n
	garabiltzak/n
	----
	----
	darabiltzak/n

	3s.hark
	Narabil
	Harabil
	Darabil
	Garabiltzatza
	zarabiltza
	Zarabilzte
	darabiltza

	1pl.guk
	---
	harabilgu
	Darabilgu
	----
	zarabiltzagu
	zarabilztegu
	darabiltzagu

	2 pol.zuk
	Narabilzu
	---
	Darabilzu
	garabiltzazu
	----
	----
	darabiltzazu

	2pl.zuek
	Narabilzue
	---
	Darabilzue
	garabiltzazue
	----
	----
	darabiltzazue

	3pl.haiek
	Narabilte
	harabilte
	Darabilte
	garabiltzate
	zarabiltzate 
	zarabliztete
	darabiltzate


[340; 126]

Zer/Nor-Nori- Nork   erabili

	s/Oind.
	1 s.niri
	2s.hiri
	3s.hari
	1pl.guri
	2

pol. zuri
	2pl.zuei
	3pl.haiei

	1s.nik
	---
	darabilki(n)at
	darabilkiot
	---
	darabilkizut
	darabilkizuet
	darabilkiet

	2s. hik
	darabilkidak/n
	---
	darabilkiok/n
	darabilkiguk
	----
	----
	darabilkiek/n

	3s.hark
	Darabilkit
	darabilkik/n
	darabilkio
	darabilkigu
	darabilkizu
	darabilkizue
	darabilkie

	1pl.guk
	---
	darabilki(n)agu
	darabilkiogu
	----
	darabilkizugu
	darabilkizuegu
	darabilkiegu

	2 pol.zuk
	Darabilkidazu
	---
	darabilkiozu
	darabilkiguzu
	----
	----
	darabilkiezu

	2pl.zuek
	darabilkidazue
	---
	darabilkiozue
	darabilkiguzue
	----
	----
	darabilkiezue

	3pl.haiek
	Darabilkidate
	darabilki(n)ate
	darabilkiote
	darabilkigute
	darabilkigute 
	darabilkizuete
	darabilkietete


[ 340; 128] 

    pirdapiri  obieqtis mravlobiTobisas iqneba darabilzkio, darabilzkiote da a. S. 

     aseve awarmoeben adresatuli uRlebis formebs zmnebi: egin – keTeba, entzun – mosmena, erakutsi - Cveneba, utzi – datoveba, igorri – gagzavna, erosi  - yidva, eman – keTeba esan/eran – Tqma, irakatzi – swavleba da sxv.

      zemoT Cven vuCveneT Sualeduri zmnebi, romelTac SeuZliaT hqondeT adresatuli da uadresato formebi.   dadebiTi, anu mudam adresatuli zmnebia:  jarraiki – midevneba, ekin – damorCileba, jario/jarin/jaratu – warmomavloba, momdinareoba, atxeki/etxeki – miRweva da misT. es zmnebi garkveulwilad infinitiur fuZeSive Seicaven adresatobis referentebs: jarrai-ki, e-ki-n, jar-io da sxv.   am tipis zmnebSi zki –s darTviT xdeba adresatobis kategoriis meCveneblebis gaormageba, ris Sesaxebac zemoT ukve visaubreT ( mag.:  ga-ki-zki-e, za-ki-zki-e, da-r-i-zki-t  da a. S. ).

qarTuli zmnis versiisa da baskuri zmnis adresatobis kategoriis tipologiuri Sepirispireba
       baskuri da qarTuli zmnuri destinaciis tipologiuri Sepirispireba saintereso suraTs iZleva. Uupirveles yovlisa, unda aRvniSnoT, rom aq saubari gvaqvs, ra Tqma unda,  sinqroniul analizze. baskuri zmna destinaciis gamoxatvisas principulad Tanmimdevrulia, iseve, rogorc zmnuri pirebis gamoxatvis SemTxvevaSi. qarTulSi ki SedarebiT naklebia aseTi Tanmimdevroba da arc pirTa referencirebaa mudam obligatoruli. pirveli da meore obieqturi pirebi (pirdapiric da iribic)  mudam gamoxatulia zmnaSi, samagierod, mesame piris pirdapiri obieqti saerTod uniSnoa da iribi ki Zalze sustadaa referencirebuli da xSir SemTxvevaSi nulia. Ees faqtori, Tavis mxriv,  bevr rames ganapirobebs. igi gaxda ZiriTadi mizezi pirianobis morfologiuri suraTis axleburi gadaazrebisaTvis. 

           qarTul zmnaSi gvaqvs ori varianti:

1. SesaZloa gvqondes iribi obieqti da ar gvqondes gamoxatuli qceva. (miswera, scema)

aq gvaqvs ori SemTxveva:

a. saerTod ara gvaqvs gamoxatuli qceva (miswera, scema da sxv. )

b. gvaqvs neitraluri versia (aaTala, gamoacala da sxv. )

        Sesabamisad, es aris orpiriani gardauvali an sampiriani zmnebi. 

2. SesaZloa, gvqondes iribi obieqti da gvqondes gamoxatuli qceva.

          esec aris orpiriani gardauvali an sampiriani zmnebi.  arsebobs mesame variantic  - orpirian gardamaval zmnebSi introvertizaciis movlena, romelic tradiciul enaTmecnierebaSi gaazrebulia rogorc qcevis saopozicio forma. Ees gaxlavT e. w. saTaviso qceva. Uunda iTqvas, rom diaqroniulad es namdvilad sxva kategoriaa, Tumca is sinqroniul WrilSi saopozicio formebs iribi obieqtis sasxviso qvevis formebTan didi warmatebiT ayalibebs da amdenad, udavoa saTaviso qcevis arseboba enaSi.  Ee. i. qarTulSi arsebobs mesame gansakuTrebuli variantic – ar aris iribi obieqti da aris (saTaviso) qceva. 

     Bbaskur enaSi am yvela variants tipologiurad Seesabameba ori varianti:

1. gvaqvs iribi obieqti da ar gvaqvs gamoxatuli adresatoba.

2. ar gvaqvs iribi obieqti da ar gvaqvs gamoxatuli adresatoba.

        zmnaTa destinaturi formebis warmoebis aseTi sxvaoba Sesabamis safuZvels iZleva imisTvis, rom am enaTa sistemebSi araTanabrad gaiSalos destinaturi semantika. radganac baskuri zmna meti TanmimdevrobiT asaxavs daniSnulebiTobas, mas SedarebiT naklebi saSualebebi aqvs am Sinaarsis sxva morfologiuri formebiT gadmosacemad. rac Seexeba qarTuls, igi baskurTan SedarebiT gacilebiT mdidaria destinaciis gramatikul referencirebaSi.    

    M  enaTa morfologiuri kategoriebis Sepirispirebani mniSvnelovania ara mxolod tipologiisaTvis, aramed istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebisaTvisac.  cnobilia, rom istoriul-SedarebiT enaTmecnierebaSi sayovelTaod miRebulia enaTa naTesaobis dasadgenad regularuli bgeraTSesatyvisobis gamovlena. DdRemde ZiriTadad mxolod am principiT ganisazRvreboda enaTa genetikuri naTesaoba. Ees, ra Tqma unda, enaTa naTesaobis utyuari sabuTia da eWvs arc dRes ar iwvevs. Tumca unda aRiniSnos is garemoeba, rom leqsikaSi gamovlenili regularuli bgeraTSesatyvisobebi diaqroniuli vertikalis SedarebiT zeda Sreebzea realurad SesamCnevi. Aaqve unda aRiniSnos isic, rom rodesac enis istoriasa da warsulzea saubari, igulisxmeba drois gacilebiT didi monakveTi vidre Sesabamisi enis literaturaSi SeiZleba dadasturdes. Uudavoa, rom enis ganviTareba ufro xangrZlivi da neli procesia. ase magaliTad, meoce saukunis ociani wlebis qarTuli literatura ar aris Tanamedrve qarTuli literatura, magram am periodis ena axali qarTuli enaa. es ar gaxlavT paraleluri siCqareebi. TiToeul enaSi sxvadasxva siswrafiT xdeba cvlilebebis damkvidreba. es aris enis ganviTarebis siCqare, rac damokidebulia sayovelTaod cnobil socialur-istoriul, sazogadoebriv da sxva tipis faqtorebze. Eenis sistemuri tipis cvlilebebis koeficienti, Cveni varaudiT, daaxloebiT 10-12-jer dabalia Sesabamisi saliteraturo enis cvlilebebTan SedarebiT. Tumca es konkretuli monacemi masalobriv dadasturebas, an SesaZloa, Sesworebasac saWiroebs. roca vsaubrobT enis diaqroniasa da istoriul formebze, aucileblad gasaTvaliswinebelia es koeficienti. miT ufro, rom yoveli lingvisturi Zieba mxolod enaSi arsebul konkretul literaturas, e. w. masalas eyrdnoba. 

       iq, sadac aseTi tipis regularuli bgeraTSesatyvisoba ar dasturdeba da naTesaobis sakiTxi ki sxva tipis monacemebze dayrdnobiT TiTqos eWvs ar iwvevs, Cven vfiqrobT, rom amocana, SesaZloa, ufro martiv amoxsnas eqvemdebarebodes. TiTqmis aqsiomaturad JRers Semdegi lingvisturi debuleba: enaTa naTesaobis dasadgenad saWiro da sakmarisia morfemaTa bgeraTSesatyvisobebisa da funqciur-struqturuli simetriis an asimetriis gamovlena. Cveni Teoria eyrdnoba im sayovelTaod miRebul azrs, rom morfologia gacilebiT myaria, vidre leqsika da misi cvlilebebis tempi ramdenjerme naklebia leqsikasTan SedarebiT. TavisTavad morfema aris konkretuli semantikis forma anu semantikuri kategoriis gramatikuli sxeuli. Aar arsebobs morfologia semantikis gareSe. yvelaferSi devs an igulisxmeba funqciuri datvirTva, Sinaarsi. morfo-semantika aris nebismieri enis azri da guli. tradiciulad regularuli bgeraTSesatyvisobaTa gamovlena leqsikis doneze xdeba. Cven ki gTavazobT moqmedebis centris gadatanas morfologiaSi. faqtobrivad bgeraTSesatyvisobaTa gamovlena unda moxdes morfemaTa doneze da ara mxolod Zireul morfemebSi. aseTi midgomiT miviRebT diaqroniuli vertikalis gacilebiT qveda, Soreuli fenebis realur komparatiul suraTs. unda xazgasmiT aRiniSnos, rom saWiroa sruli an procentulad gadamwyveti sistemuri Sesatyvisobebis dadgena morfo-semantikaSi. erTi da ori kategoriis doneze sakiTxi amowurulad ver CaiTvleba.            
       morfemebi xSir SemTxvevaSi istoriulad damoukidebeli sityvebia. gavixsenoT brunvisa da piris niSanTa nacvalsaxeluri warmoSoba. morfema aris enis uZvelesi formanti. Tuki aseTi formantebi fonologiuri Sesatyvisobebis paralelurad gviCveneben struqturul msgavsebas enaTa Soris, maSin udavo iqneba am enaTa naTesaobac. faqtobrivad, morfemaTa sistemaSi devs enis uZvelesi mikro-semantikis suraTi. 

      morfemaTa Sesabamisobani enis struqturaSi ganisazRvreba oTxi ZiriTadi parametriT: konkretuli gramatikuli anu morfo-semantikuri kategoriis arsiT, saopozicio formaTa sistemiT, afiqsaluri formiT da enaSi sxva kategoriebTan mimarTebiT. Kkonkretuli magaliTisTvis ganvixiloT qarTuli qcevisa da baskuri adresatobis kategoriebi. aq orive SemTxvevaSi es aris destinaciis zmnuri kategoria da misi ZiriTadi niSani aris i. rac Seexeba saopozicio sistemas, esec identuria. Ggvaqvs organzomilebiani modeli – qceviani da uqceo formebi (rogorc zemoT aRvniSneT, qarTulSi istoriulad organzomilebiani modeli dasturdeba). destinaturobis kategoriis afiqsuri forma orive SemTxvevaSi prefiqsuria. baskurma ormagi gamoxatvis formas mimarTa da sufiqsiTac gaimyara am kategoriis morfo-semantika. amasac, ra Tqma unda, Sesabamisi mizezebi hqonda, rogorc mogaxseneT.  destinaturobis kategoriis sxva gramatikul kategoriebTan mimarTebebi  orive enaSi paralelur simetrias gvaZlevs. Ees aris Sesabamisi mimarTeba pirisa da pirianobis kategoriebTan, gvarTan, brunvisa da uRlebis sistemebTan, TandebulebTan, refleqsivTan, kauzativTan, ergatiulobasTan da klasis kategoriasTan. EarsebiTad, es Tanafardi kategoriaTaSorisi mimarTebebia baskursa da qarTulSi.  

     aRsaniSnavia, rom iribi mimarTebis ormagi gamoxatva (qcevis/adresatobis kategoriis niSniT da iribi obieqtis piris niSniT ) damaxasiaTebelia baskurisaTvisac da qarTulisaTvisac. qarTulSic gvaqvs baskuris identuri zmnaTa klasifikacia iribi obieqtis asaxvis TvalsazrisiT. unda isic aRiniSnos, rom qarTulSi SedarebiT mcirea iseT zmnaTa ricxvi, romelTac iribi mimarTebis erTmorfemuli gamoxatva axasiaTebT; aseTebia: misca, miswera, hkiTxa da a. S.  ZiriTadad ki qarTulic baskuris msgavsad irCevs ormagi referencirebis gzas, anu iribi mimarTeba gadmoicema ori morfemis kombinaciiT – piris niSniTa da qcevis niSniT. Aaq sainteresoa erTi garemoeba, kerZod - saerTod, arsebobs cnobili ekonomizmis principi enis ganviTarebaSi, rac gulisxmobs formaTa gamartivebas. EzemoaRniSnuli movlena ki TiTqos amas ar eTanxmeba. Cven vfiqrobT, rom orive ena arsebiTad or kategoriad gaiazrebs irib mimarTebas: cxadia, es axlomdgomi kategoriebia (piri da qceva/adresatoba) da aglutinaciis principis dacviT maT cal-calke morfemebi mieniWebaT. Tumca, unda iTqvas, rom Tanabari mimarTeba ar aris am or kategorias Soris. piris kategoria SedarebiT damoukidebelia da SesaZloa, arareferencirebulma qcevam (adresatobamac daiqroniulad) zmnaSi mogvces mxolod referencirebuli piris kategoria, magram arareferencirebuli piri qcevas/adresatobas ver gamoxatavs (naTelia, rom aq relevanturi ver iqneba morfologiurad nulovani markirebis an fonetikuri faqtorebis gamo gauCinarebuli piris niSnebi).         

      rogorc aRvniSneT, qarTuli da baskuri enebi msgavsebas avlenen iribi mimarTebis gamoxatvisas rogorc morfologiurad, ise semantur planSic. Mmagram am konkretuli monacemebis dadebiTi pasuxis miuxedavad, Cven ver visaubrebT baskur-qarTul naTesaobaze, radganac es ar aris sakmarisi. xazgasmiT unda aRiniSnos, rom aseTi tipis morfemaTa bgeraTSesatyvisobebisa da funqciur-struqturuli simetriis an kanonzomieri asimetriis gamosavlenad enaTa mTliani struqtura unda damuSavdes. gamovyofT relevantur kategoriebsa da relevantobis koeficients; magaliTisTvis, erTnairi mniSvneloba ver mieniWeba polipersonaluri zmnis ZiriTad morfo-semantikur kategoriebsa da Sorisdebulebis sistemas. Mmxolod enis ZiriTadi gramatikuli morfologiuri kategoriebi iqneba relevanturi. SemoTavazebuli  meTodiT enaTa naTesaobis dadebiTi pasuxis dasadgenad saWiroa Sesadarebel enebSi morfo-semantikur veqtorTa procentulad gadamwyveti raodenobis Sesabamisobebis gamovlena. 

       Kkonkretul enaTa naTesaobis dasadgenad tipologiuri TvalsazrisiT unda damuSavdes enaSi arsebuli morfo-semantikuri doneebi, ganisazRvros relevanturi da irelevanturi movlenebi.  aseTi kvlevisaTvis aucilebelia ori ZiriTadi pirobis gaTvaliswineba:

1. bgeris diapazonis gansazRvra da dasaSvebi fonologiuri variaciebi, anu ra donis cvlileba SeiZleba gviCvenos ama Tu im bgeram.

2. morfologiur kategoriaTa semantikuri struqturis struqturis diapazonis gansazRvra anu dasaSvebi morfo-semantikuri variaciebi. 

          Aaqve davsZenT, rom TavisTavad morfologiuri Sepirispirebani, ra Tqma unda, axali araa da am mxriv uamravi saqmea gakeTebuli istoriul-SedarebiT enaTmecnierebaSi. magram Cven saubari gvaqvs mTliani sistemuri tipis SepirspirebiT analizze. mniSvnelovania imis aRniSvnac, rom SesaZloa, arNgvqondes enaSi morfemaTa fonologiuri Tanxvedra, magram iyos pre-konceptualuri ganpirobebuloba. vTqvaT, romelime N kategoriis morfo-semantikisaTvis amosavalia raRac Sinaarsi, romelsac A, B, C  fonologiurad gansxvavebuli morfologiuri variantebi aqvT. aseT SemTxvevebSi Sesabamisobad CaiTvleba am ( A, B, C )  diapazonSi arsebuli an dasaSvebi variacia; magaliTad: megrulSi ergativis niSania q, romelic aris k bgeris fSvinvieri varianti, Cveni azriT, es morfema warmoqmnilia ganusazRvreli nacvalsaxelidan koCi  (kaci) da amdenad, Seesabameba qarTul-savnur m-s, romelsac Tavis mxriv, amosavali aqvs imave tipis nacvalsaxeluri vin kategoriis semantikidan – me/mare. Aaq Sesabamisobac naTelia, Tumca fonetikurad k da m morfemebs saerTo araferi aqvT.  

       unda isic aRiniSnos, rom zogjer monaTesave enebSic mwyobri logikiT ar muSaobs esa Tu is morfologiuri kategoriis sistema, magaliTad:  zanuri ergativis referencialuri da semantikuri mxareebi qarTulTan SesabamisobaSi. unda ganisazRvros struqturaSi ra aris ZiriTadi – es iqneba mTliani morfo-semantika. calkeul referentTan SedarebiT mas mieniWeba upiratesoba. Tumca isic unda aRiniSnos, rom semantikas mivyavarT universaliebTan  ( es ki umoklesi gzaa babilonis godolis lingvisturi Teoriisaken. Tumca es gaxlavT lingvisturi poeziis sakiTxebi). 

aseve gasaTvaliswinebelia is garemoebac, rom enaTa naTesaobis SemoTavazebuli meTodiT dadgenisas saWiroa struqturaTa garkveuli procentuli Tanxvedra, vTqvaT, 75-80%.   
     migvaCnia, rom uaRresad saintereso iqneboda iberiul-kavkasiur enaTa damuSaveba morfemaTa bgeraTSesatyvisobebisa da funqciur-struqturuli simetriis an asimetriis gamosavlenad. vfiqrobT, rom amiT uamrav kiTxvas gaecema pasuxi istoriul-SedarebiT enaTmecnierebaSi.

       saerTod, enaSi nebismieri kategoriis Sida struqturuli analizis srulyofis mizniT aucilebelia tipologiuri daxasiaTeba. diaqronia saerTod warmoudgenelia  tipologiuri analizis gareSe, Tumca sinqroniuli aRwerisaTvisac sakmaod Rirebulia tipologiuri Sepirispirebis meTodi.  enaTa SedarebiTi tipologia gamoavlens zogad universalursa da kerZo enobriv movlenebs. AamasTan, igi sargeblobs enaTa Sedarebis yovelgvari saxeobiT.  enaTa tipologiuri klasifikacia eyrdnoba enebSi universaliaTa gamoxatvis sxvadsxvaobis principebs” [ 179 ; 151].  

        tipologiuri kvlevis TvalsazrisiT baskuri, rogorc izolirebuli ena, fasdaudebeli ganZia. uaRresad mniSvnelovania misi Sepirispireba sxva enebTan da maT Soris kavkasiurTan [ 281; 144].

       “enis leqsikur-gramatikuli kategoriebi bunebriv korelaciaSi arian semantikur-sintaqsur kategoriebTan” [ 157; 214]. amitomac baskuri da qarTuli zmnuri destinaturi sistemebis tipologiuri analizi sam doneze unda Catardes:

1. funqcionalur-semantikur,

2. morfo-sintaqsur da

3. referencialur doneebze. 

               funqcionalur-semantikur doneze adresatoba da versia faqtobrivad identuri kategoriebia; orive uCvenebs zmniT gamoxatuli moqmedebis mimarTebas dainteresebuli aqtantisaken. Ees aris zmnis ASinagani dinamikis veqtoruli kategoriebi. Tumca baskurisagan gansxvavebiT, qarTulSiEsaTaviso qceva versiis saopozicio calia sinqroniul doneze. es gaxlavT ZiriTadi da erTaderTi sxvaoba adresatobasa da versias  Soris funqcionalur-semantikur doneze. 

       baskuri da qarTuli zmnuri destinaciuri sistemebis tipologiuri Sepirispireba morfo-sintaqsur doneze ufro met sxvaobas gviCvenebs.  qarTuli zmnis versia ganasxvavebs Sida kategorialur saopozicio formebs (neitraluri, saobieqto da sasubieqto), baskuri zmnis  adresatoba ki aseT sxvaobas ar icnobs. baskurSi adresatuli da uadresato formebi qmnis opozicias. rogorc zemoT aRvniSneT, am movlenis mizezi aris is, rom baskurSi refleqsivi leqsikuri formiT gadmoicema zmnis gareT. Tu gaviTvaliswinebT qarTuli zmnis prefiqsuri monopersonalizmis diaqroniul suraTs versiis organzomilebiani modeliT,  SesaZlebelia baskur da qarTul zmnur destinatur sistemaTa izomorfizmze saubari funqcionalur-semantikur da morfo-sintaqsur doneebze. Tavdapirveli amosavali adresatobisaTvisac da versiisaTvisac iyo binaruli opozicia. destinaciis aseTi binaruli sqema universaluria tipologiuri TvalsazrisiT. 

       ramdenadac zmnuri destinacia ZiriTadad iribi mimarTebis binaruli kategoriaa, upriania adresatobis kategoria mxolod obieqtur versiasTan iqnes Sedarebuli. Fadresatuli da sasxviso-qcevian formaTa semanturi warmoebis ZiriTadi modelebi identuria:

S+Oind=>S, Oind.

S,Od. +Oind=>S, Od.,Oind.

                A    aq gvinda xazi gavusvaT garkveuli tipis Sinaarsobliv sxvadasxvaobas adresatuli da sasxviso-qcevian formaTa warmoebisas. mniSvnelovania is faqti, rom qarTuli zmnis iribi obieqti ufro farTo Sinaarsis SeiZleba iyos:  adresati, posesori, benefaqtivi, lokativi da a.S. amitom qarTulSi, SesaZloa, gvqondes orpiriani gardauvali zmnebi sasxviso qcevis Sinaarsis gareSe da am Sinaarsis SesaZenad zmnas dasWirdeba ara zmnis pirianobis (anu predikatis valentobis) gazrda, aramed iribi obieqtis Tvisobriobis cvla, mag.: Sdr. azis-uzis, awevs-uwevs da a. S.

      Aadresatoba da obieqturi versia erTnair sintaqsur models mimarTavs: datiur brunvaSi dasmuli dainteresebuli aqtanti iribi damatebaa, romelsac konkretuli adgili ar gaaCnia winadadebaSi, radganac orive enaSi sityvaTa Tavisufali rigi gvaqvs.       

      baskuri da qarTuli zmnuri destinaciuri sistemebis funqcionalur-semantikuri da morfo-sintaqsuri tipologiuri suraTi aseTia:

	zmnis pirianoba
	Versia
	Aadresatoba

	S
	Nneitraluri

saobieqto qcevis  gareSe
	Uuadresato

	S, Od.
	Nneitraluri,

sasubieqto,

saobieqto qcevis gareSe
	Uuadresato

	S, Oind.
	Nneitraluri,

saobieqto qceva 
	Aadresatuli

	S, Od. Oind.
	Nneitraluri,

saobieqto qceva
	Aadresatuli


          Cans, rom qarTulSi nebismieri pirianobis zmnas gaaCnia neitraluri formebi. Aamitomac igi saopoziciod Rirebuli araa.Baqve gvinda, davamatoT, rom iseTi binaruli opoziciis SemTxvevaSi, rogoricaa moitana/moutana, gaigo/gaugo, moigona/mougona neitraluri Sinaarsis datvirTva subieqturi versiis formebze modis. es aris fiqtiuri opozicia referencialuri TvalsazrisiT.  

          versia-adresatobis saboloo Sesadarebeli suraTi ase gamoiyureba:

	zmnis pirianoba
	Versia
	Aadresatoba

	S
	saobieqto qcevis  gareSe
	Uuadresato

	S, Od.
	Nsaobieqto qcevis gareSe
	Uuadresato

	S, Oind.
	Nsaobieqto qceva 
	Aadresatuli

	S, Od. Oind.
	Nsaobieqto qceva
	Aadresatuli


        qarTulSi gvaqvs versiis TvalsazrisiT uaryofiTi zmnebi: aris, icis, sufevs, aqvs, axsovs, uwyis, uyvars da a. S. am zmnebs arasdros ewarmoebaT saobieqto formebi, Tumca formiT isini qceviani zmnebia. EaseTi zmnebi formiT mudam dadebiTia da SinaarsiT – uaryofiTi da uqceo zmnebia.       

      BqarTulisagan gansxvavebiT, baskur zmnas SeuZlia daubrkileblad daurTos iribi obieqti da adresatobis destinaciis markeri da amiT  destinaciis Sinaarsi Seitanos nebismier zmnaSi. zogjer semanturad es sakmaod rTuli gasaazrebelicaa da xelovnurobis STabeWdilebasac qmnis ena Tavisi mwyobri sistemiT. es TiTqos erTgvari bodiSia zmnaTa sinTetur warmoebaze masiuri gadasvlis gamo. 

       rogorc ukve zemoT iTqva, sinqronoul doneze qarTuls aqvs versiis samganzomilebiani modeli, baskurs ki adresatobis organzomilebiani modeli.

                 ( neitraluri

versia         (  sasubieqto

                 ( saobieqto 

                ( adresatuli

adresatoba

                ( uadresato

       Mqceva da adresatoba aris zmnis derivaciuli kategoriebi, romelTaTvisac umTavresia zmnis polipersonalizmi da mniSvneloba ara aqvs gardamavlobas.  

       rac Seexeba referencialur dones, aq yvelaze metia sxvaoba am kategoriaTa Soris. aRmoCenili msgavsebebi ki, SesaZloa, SemTxveviT damTxvevad miviCnioT. Uupirvelesad unda iTqvas, rom versiis kategoriis markerebi prefiqsuria, xolo adresatobis markerebi – sufiqsuri. Tumca Cven visaubreT adresatobis prefiqsuri warmoebis diaqroniul aspeqtzec. Aam kategoriaTa markerebis poziciebi sarkisebr asimetrias gviCvenebs – kategoriis markeri miemarTeba iribi obieqtis referentisaken. qarTulSi iribi obieqtis markerebi prefiqsuria, xolo baskurSi – sufiqsuri. Sesabamisad, zmnuri destinaciis referentebic erTgan gvaqvs prefiqsuri, meoregan ki – sufiqsuri. 

      Fadresatobisa da versiis markerTa fonologia gansxvavebulia: ki/i  - i/a/u.   Tumca, i aris orive SemTxvevaSi zmnuri destinaciis ZiriTadi markeri. Ees albaT SemTxveviTia, Tu ar visaubrebT fonosemantikaze da bgeraTa Sesabamis universalur fonologiur Seferilobaze an polipersonalur zmnebSi xmovan prefiqsTa diaqroniul semantikaze. sinqroniulad qarTulSi vokalTa triada gvaqvs (V),  baskurSi ki an erTi vokali, an kosonanti da vokali (V/CV). Azmnuri destinaciis fonologiuri Semadgenlobis am tipis sxvadasxvaoba xelSesaxebia. 

       qarTulSi versias aqvs erTmorfemuli an ormorfemuli markireba. Aasevea baskurSic, oRond sxvaoba qarTulSi aris Sida struqturuli opoziciis mxriv. magaliTad, pirvel da meore pirebSi aucileblad ormorfemuli markireba gvaqvs, raTa samganzomilebiani modeli zustad ganisazRvros: v-i-keTeb/m-i-keTeb. Aaq faqtobrivad piris niSani ganasxvavebs qcevas. Aam movlenas sxva qarTvelma specialistebmac miaqcies yuradReba [37 ; 21]. aq “i” ara Tu pirze, aramed konkretulad qcevis formazec ki ver miuTiTebs.  

       Qqcevis erTmorfemuli markireba gvaqvs neitralur formebSi, sadac mxolod iribi obieqtis niSania (s-wers, s-Tlis) an mxolod neitraluri qcevis niSania (a-keTebs, a-Senebs) warmodgenili da sasxviso qcevis mesame piris formebSi (u-xatav, u-wer, u-Seneb).   sasxviso qcevis erTmorfemuli markireba mxolod mesame piris formebSia SesaZlebeli, isic imitom, rom Tavad es morfema (u) aris gansxvavebuli. baskurSi ki piris romelobis mixedviT referentTa cvlilebas adgili ara aqvs. 

        orive kategorias ( versiasa da adresatobas), SesaZloa, hqondes erTmorfemuli an ormorfemuli markireba. magram maT Tvisobrivad gansxvavebuli midgoma gaaCniaT sakiTxisadmi.    
        qarTuli versiis referentebi prefiqsuria, baskuri adresatobis markerebi ki sufiqsuri. Mmagram isini sarkisebr asimetrias qmnian, radganac orive SemTxvevaSi morfo—semantikuri veqtori iribi obieqtis markerisaken miemarTeba; xolo iribi obieqtis markireba qarTulSi prefiqsuria, baskurSi ki sufiqsuri.  versiisa da adresatobis kategoriis morfo-semanturi veqtoruli asimetiria aseTia:

iribi obieqtis markeri (-- versiis markeri -=( zmnis fuZe,E  anu   O ind. ( i/u/a  (Verb

zmnis fuZe (E adresatobis markeri----_> iribi obieqtis markeri, anu Verb ( ki/I ( O ind.
      Dadresatobis diaqroniuli morfo-sintaqsuri veqtori baskurSi mTlianad imeorebs qarTulis models.
Bbaskuri zmnis adresatuli da uadresato uRlebis rigebi

       TvalsaCinoebisaTvis mogvyavs Bbaskuri zmnis adresatuli da uadresato uRlebis nimuSebi. 

       qvemoT moyvanili uRlebis rigebi Sejerebulia baskeTis universitetis lingvistebTan. saerTod, warmodgenil naSromze muSaobis periodSi Cven uSualo profesiuli kontaqti gvqonda rogorc bask, aseve sxva ucxoel specialistebTan, rogorebicaa i. laka, r. serano, xuan karlos odriozola periera, i. zicari, n. xomski, a. maranci, d. holiski, a. harisi, a. holmeri, k. vamlingi da sxv. 

INDICATIVE PRESENT 
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	Zuek
	haiek

	naiz 
nauk 
naun
	haiz
	da 
duk 
dun
	gara 
gaituk 
gaitun
	zara
	zarete
	dira 
dituk 
ditun


NOR-NORI
  

	 
	ni
	Hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hatzait
	zait 
zaidak 
zaidan
	 
	zatzaizkit
	zatzaizkidate
	zaizkit 
zaizkidak 
zaizkidan

	hiri
	natzaik 
natzain
	 
	zaik 
zain
	gatzaizkik 
gatzaizkin
	 
	 
	zaizkik 
zaizkin

	hari
	natzaio 
natzaiok 
natzaion
	hatzaio
	zaio 
zaiok 
zaion
	gatzaizkio 
gatzaizkiok 
gatzaizkion
	zatzaizkio
	zatzaizkiote
	zaizkio 
zaizkiok 
zaizkion

	guri
	 
	hatzaigu
	zaigu 
zaiguk 
zaigun
	 
	zatzaizkigu
	zatzaizkigute
	zaizkigu 
zaizkiguk 
zaizkigun

	zuri
	natzaizu
	 
	zaizu
	gatzaizkizu
	 
	 
	zaizkizu

	zuei
	natzaizue
	 
	zaizue
	gatzaizkizue
	 
	 
	zaizkizue

	haiei
	natzaie 
natzaiek 
natzaien
	hatzaie
	zaie 
zaiek 
zaien
	gatzaizkie 
gatzaizkiek 
gatzaizkien
	zatzaizkie
	zatzaizkiete
	zaizkie 
zaizkiek 
zaizkien


NOR-NORK
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	haut
	dut 
diat 
dinat
	 
	zaitut
	zaituztet
	ditut 
ditiat 
ditinat

	hik
	nauk 
naun
	 
	duk 
dun
	gaituk 
gaitun
	 
	 
	dituk 
ditun

	hark
	nau 
naik 
nain
	hau
	du 
dik 
din
	gaitu 
gaitik 
gaitin
	zaitu
	zaituzte
	ditu 
ditik 
ditin

	guk
	 
	haugu
	dugu 
diagu 
dinagu
	 
	zaitugu
	zaituztegu
	ditugu 
ditiagu 
ditinagu

	zuk
	nauzu
	 
	duzu
	gaituzu
	 
	 
	dituzu

	zuek
	nauzue
	 
	duzue
	gaituzue
	 
	 
	dituzue

	haiek
	naute 
naitek 
naiten
	haute
	dute 
ditek 
diten
	gaituzte 
gaitiztek 
gaitizten
	zaituzte
	zaituztete
	dituzte 
ditiztek 
ditizten


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	diat 
dinat
	diot 
zioat 
zionat
	 
	dizut
	dizuet
	diet 
zieat 
zienat

	hik
	didak 
didan
	 
	diok 
dion
	diguk 
digun
	 
	 
	diek 
dien

	hark
	dit 
zidak 
zidan
	dik 
din
	dio 
ziok 
zion
	digu 
ziguk 
zigun
	dizu
	dizue
	die 
ziek 
zien

	guk
	 
	diagu 
dinagu
	diogu 
zioagu 
zionagu
	 
	dizugu
	dizuegu
	diegu 
zieagu 
zienagu

	zuk
	didazu
	 
	diozu
	diguzu
	 
	 
	diezu

	zuek
	didazue
	 
	diozue
	diguzue
	 
	 
	diezue

	haiek
	didate 
zidatek 
zidaten
	diate 
dinate
	diote 
ziotek 
zioten
	digute 
zigutek 
ziguten
	dizute
	dizuete
	diete 
zietek 
zieten


NOR(pl)-NORI-NORK 
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	dizkiat 
dizkinat
	dizkiot 
zizkioat 
zizkionat
	 
	dizkizut
	dizkizuet
	dizkiet 
zizkieat 
zizkienat

	hik
	dizkidak 
dizkidan
	 
	dizkiok 
dizkion
	dizkiguk 
dizkigun
	 
	 
	dizkiek 
dizkien

	hark
	dizkit 
zizkidak 
zizkidan
	dizkik 
dizkin
	dizkio 
zizkiok 
zizkion
	dizkigu 
zizkiguk 
zizkigun
	dizkizu
	dizkizue
	dizkie 
zizkiek 
zizkien

	guk
	 
	dizkiagu 
dizkinagu
	dizkiogu 
zizkioagu 
zizkionagu
	 
	dizkizugu
	dizkizuegu
	dizkiegu 
zizkieagu 
zizkienagu

	zuk
	dizkidazu
	 
	dizkiozu
	dizkiguzu
	 
	 
	dizkiezu

	zuek
	dizkidazue
	 
	dizkiozue
	dizkiguzue
	 
	 
	dizkiezue

	haiek
	dizkidate 
zizkidatek 
zizkidaten
	dizkiate 
dizkinate
	dizkiote 
zizkiotek 
zizkioten
	dizkigute 
zizkigutek 
zizkiguten
	dizkizute
	dizkizuete
	dizkiete 
zizkietek 
zizkieten



  
 

INDICATIVE PAST 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nintzen 
ninduan 
nindunan
	hintzen
	zen 
zuan 
zunan
	ginen 
gintuan 
gintunan
	zinen
	zineten
	ziren 
zituan 
zitunan


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hintzaidan
	zitzaidan 
zitzaidaan 
zitzaidanan
	 
	zintzaizkidan
	zintzaizkidaten
	zitzaizkidan 
zitzaizkidaan 
zitzaizkidanan

	hiri
	nintzaian 
nintzainan
	 
	zitzaian 
zitzainan
	gintzaizkian 
gintzaizkinan
	 
	 
	zitzaizkian 
zitzaizkinan

	hari
	nintzaion 
nintzaioan 
nintzaionan
	hintzaion
	zitzaion 
zitzaioan 
zitzaionan
	gintzaizkion 
gintzaizkioan 
gintzaizkionan
	zintzaizkion
	zintzaizkioten
	zitzaizkion 
zitzaizkioan 
zitzaizkionan

	guri
	 
	hintzaigun
	zitzaigun 
zitzaiguan 
zitzaigunan
	 
	zintzaizkigun
	zintzaizkiguten
	zitzaizkigun 
zitzaizkiguan 
zitzaizkigunan

	zuri
	nintzaizun
	 
	zitzaizun
	gintzaizkizun
	 
	 
	zitzaizkizun

	zuei
	nintzaizuen
	 
	zitzaizuen
	gintzaizkizuen
	 
	 
	zitzaizkizuen

	haiei
	nintzaien 
nintzaiean 
nintzaienan
	hintzaien
	zitzaien 
zitzaiean 
zitzaienan
	gintzaizkien 
gintzaizkiean 
gintzaizkienan
	zintzaizkien
	zintzaizkieten
	zitzaizkien 
zitzaizkiean 
zitzaizkienan


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hindudan
	nuen 
nian 
ninan
	 
	zintudan
	zintuztedan
	nituen 
nitian 
nitinan

	hik
	ninduan 
nindunan
	 
	huen
	gintuan 
gintunan
	 
	 
	hituen

	hark
	ninduen 
nindian 
nindinan
	hinduen
	zuen 
zian 
zinan
	gintuen 
gintian 
gintinan
	zintuen
	zintuzten
	zituen 
zitian 
zitinan

	guk
	 
	hindugun
	genuen 
genian 
geninan
	 
	zintugun
	zintuztegun
	genituen 
genitian 
genitinan

	zuk
	ninduzun
	 
	zenuen
	gintuzun
	 
	 
	zenituen

	zuek
	ninduzuen
	 
	zenuten
	gintuzuen
	 
	 
	zenituzten

	haiek
	ninduten 
ninditean 
ninditenan
	hinduten
	zuten 
zitean 
zitenan
	gintuzten 
gintiztean 
gintiztenan
	zintuzten
	zintuzteten
	zituzten 
zitiztean 
zitiztenan


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	nian 
ninan
	nion 
nioan 
nionan
	 
	nizun
	nizuen
	nien 
niean 
nienan

	hik
	hidan
	 
	hion
	higun
	 
	 
	hien

	hark
	zidan 
zidaan 
zidanan
	zian 
zinan
	zion 
zioan 
zionan
	zigun 
ziguan 
zigunan
	zizun
	zizuen
	zien 
ziean 
zienan

	guk
	 
	genian 
geninan
	genion 
genioan 
genionan
	 
	genizun
	genizuen
	genien 
geniean 
genienan

	zuk
	zenidan
	 
	zenion
	zenigun
	 
	 
	zenien

	zuek
	zenidaten
	 
	zenioten
	zeniguten
	 
	 
	zenieten

	haiek
	zidaten 
zidatean 
zidatenan
	ziaten 
zinaten
	zioten 
ziotean 
ziotenan
	ziguten 
zigutean 
zigutenan
	zizuten
	zizueten
	zieten 
zietean 
zietenan


NOR(pl)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	nizkian 
nizkinan
	nizkion 
nizkioan 
nizkionan
	 
	nizkizun
	nizkizuen
	nizkien 
nizkiean 
nizkienan

	hik
	hizkidan
	 
	hizkion
	hizkigun
	 
	 
	hizkien

	hark
	zizkidan 
zizkidaan 
zizkidanan
	zizkian 
zizkinan
	zizkion 
zizkioan 
zizkionan
	zizkigun 
zizkiguan 
zizkigunan
	zizkizun
	zizkizuen
	zizkien 
zizkiean 
zizkienan

	guk
	 
	genizkian 
genizkinan
	genizkion 
genizkioan 
genizkionan
	 
	genizkizun
	genizkizuen
	genizkien 
genizkiean 
genizkienan

	zuk
	zenizkidan
	 
	zenizkion
	zenizkigun
	 
	 
	zenizkien

	zuek
	zenizkidaten
	 
	zenizkioten
	zenizkiguten
	 
	 
	zenizkieten

	haiek
	zizkidaten 
zizkidatean 
zizkidatenan
	zizkiaten 
zizkinaten
	zizkioten 
zizkiotean 
zizkiotenan
	zizkiguten 
zizkigutean 
zizkigutenan
	zizkizuten
	zizkizueten
	zizkieten 
zizkietean 
zizkietenan



CONDITIONAL SUPPOSITIVE 


NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	banintz
	bahintz
	balitz
	bagina
	bazina
	bazinete
	balira


NOR-NORI
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	bahintzait
	balitzait
	 
	bazintzaizkit
	bazintzaizkidate
	balitzaizkit

	hiri
	banintzaik
banintzain
	 
	balitzaik 
balitzain
	bagintzaizkik 
bagintzaizkin
	 
	 
	balitzaizkik
balitzaizkin

	hari
	banintzaio
	bahintzaio
	balitzaio
	bagintzaizkio
	bazintzaizkio
	bazintzaizkiote
	balitzaizkio

	guri
	 
	bahintzaigu
	balitzaigu
	 
	bazintzaizkigu
	bazintzaizkigute
	balitzaizkigu

	zuri
	banintzaizu
	 
	balitzaizu
	bagintzaizkizu
	 
	 
	balitzaizkizu

	zuei
	banintzaizue
	 
	balitzaizue
	bagintzaizkizue
	 
	 
	balitzaizkizue

	haiei
	banintzaie
	bahintzaie
	balitzaie
	bagintzaizkie
	bazintzaizkie
	bazintzaizkiete
	balitzaizkie


NOR-NORK
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	bahindut
	banu
	 
	bazintut
	bazintuztet
	banitu

	hik
	baninduk 
banindun
	 
	bahu
	bagintuk 
bagintun
	 
	 
	bahitu

	hark
	banindu
	bahindu
	balu
	bagintu
	bazintu
	bazintuzte
	balitu

	guk
	 
	bahindugu
	bagenu
	 
	bazintugu
	bazintuztegu
	bagenitu

	zuk
	baninduzu
	 
	bazenu
	bagintuzu
	 
	 
	bazenitu

	zuek
	baninduzue
	 
	bazenute
	bagintuzue
	 
	 
	bazenituzte

	haiek
	banindute
	bahindute
	balute
	bagintuzte
	bazintuzte
	bazintuztete
	balituzte


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	banik 
banin
	banio
	 
	banizu
	banizue
	banie

	hik
	bahit
	 
	bahio
	bahigu
	 
	 
	bahie

	hark
	balit
	balik 
balin
	balio
	baligu
	balizu
	balizue
	balie

	guk
	 
	bagenik 
bagenin
	bagenio
	 
	bagenizu
	bagenizue
	bagenie

	zuk
	bazenit
	 
	bazenio
	bazenigu
	 
	 
	bazenie

	zuek
	bazenidate
	 
	bazeniote
	bazenigute
	 
	 
	bazeniete

	haiek
	balidate
	baliate 
balinate
	baliote
	baligute
	balizute
	balizuete
	baliete


NOR(pl)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	banizkik 
banizkin
	banizkio
	 
	banizkizu
	banizkizue
	banizkie

	hik
	bahizkit
	 
	bahizkio
	bahizkigu
	 
	 
	bahizkie

	hark
	balizkit
	balizkik 
balizkin
	balizkio
	balizkigu
	balizkizu
	balizkizue
	balizkie

	guk
	 
	bagenizkik 
bagenizkin
	bagenizkio
	 
	bagenizkizu
	bagenizkizue
	bagenizkie

	zuk
	bazenizkit
	 
	bazenizkio
	bazenizkigu
	 
	 
	bazenizkie

	zuek
	bazenizkidate
	 
	bazenizkiote
	bazenizkigute
	 
	 
	bazenizkiete

	haiek
	balizkidate
	balizkiate 
balizkinate
	balizkiote
	balizkigute
	balizkizute
	balizkizuete
	balizkiete


CONDITIONAL CONCLUSIVE PRESENT 
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nintzateke
nindukek 
ninduken
	hintzateke
	litzateke
lukek 
luken
	ginateke
gintuzkek
gintuzken
	zinateke
	zinatekete
	lirateke
lituzkek lituzken


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hintzaidake
	litzaidake 
litzaidakek 
litzaidaken
	 
	zintzaizkidake
	zintzaizkidakete
	litzaizkidake
litzaizkidakek
litzaizkidaken

	hiri
	nintzaiake
nintzainake
	 
	litzaiake
litzainake
	gintzaizkiake 
gintzaizkinake
	 
	 
	litzaizkiake
litzaizkinake

	hari
	nintzaioke 
nintzaiokek 
nintzaioken
	hintzaioke
	litzaioke
litzaiokek
litzaioken
	gintzaizkioke 
gintzaizkiokek 
gintzaizkioken
	zintzaizkioke
	zintzaizkiokete
	litzaizkioke
litzaizkiokek
litzaizkioken

	guri
	 
	hintzaiguke
	litzaiguke
litzaigukek
litzaiguken
	 
	zintzaizkiguke
	zintzaizkigukete
	litzaizkiguke 
litzaizkigukek
litzaizkiguken

	zuri
	nintzaizuke
	 
	litzaizuke
	gintzaizkizuke
	 
	 
	litzaizkizuke

	zuei
	nintzaizueke
	 
	litzaizueke
	gintzaizkizueke
	 
	 
	litzaizkizueke

	haiei
	nintzaieke 
nintzaiekek
nintzaieken
	hintzaieke
	litzaieke
litzaiekek 
litzaieken
	gintzaizkieke
gintzaizkiekek 
gintzaizkieken
	zintzaizkieke
	zintzaizkiekete
	litzaizkieke 
litzaizkiekek
litzaizkieken


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hinduket
	nuke 
nikek
niken
	 
	zintuzket
	zintuzketet
	nituzke 
nitizkek 
nitizken

	hik
	nindukek 
ninduken
	 
	huke
	gintuzkek 
gintuzken
	 
	 
	hituzke

	hark
	ninduke 
nindikek 
nindiken
	hinduke
	luke
likek 
liken
	gintuzke 
gintzikek 
gintizken
	zintuzke
	zintuzkete
	lituzke 
litizkek 
litizken

	guk
	 
	hindukegu
	genuke 
genikek 
geniken
	 
	zintuzkegu
	zintuzketegu
	genituzke 
genitizkek 
genitizken

	zuk
	nindukezu
	 
	zenuke
	gintuzkezu
	 
	 
	zenituzke

	zuek
	nindukezue
	 
	zenukete
	gintuzkezue
	 
	 
	zenituzkete

	haiek
	nindukete
nindiketek 
nindiketen
	hindukete
	lukete
liketek 
liketen
	gintuzkete
gintizketek
gintizketen
	zintuzkete
	zintuzketete
	lituzkete 
litizketek 
litizketen


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niake 
ninake
	nioke 
niokek 
nioken
	 
	nizuke
	nizueke
	nieke 
niekek 
nieken

	hik
	hidake
	 
	hioke
	higuke
	 
	 
	hieke

	hark
	lidake 
lidakek
lidaken
	liake 
linake
	lioke
liokek 
lioken
	liguke 
ligukek 
liguken
	lizuke
	lizueke
	lieke
liekek 
lieken

	guk
	 
	geniake
geninake
	genioke 
geniokek
genioken
	 
	genizuke
	genizueke
	genieke 
geniekek
genieken

	zuk
	zenidake
	 
	zenioke
	zeniguke
	 
	 
	zenieke

	zuek
	zenidakete
	 
	zeniokete
	zenigukete
	 
	 
	zeniekete

	haiek
	lidakete
lidaketek 
lidaketen
	liakete
linakete
	liokete
lioketek
lioketen
	ligukete
liguketek 
liguketen
	lizukete
	lizuekete
	liekete
lieketek 
lieketen


NOR(pl)-NORI-NORK
	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	nizkiake 
nizkinake
	nizkioke 
nizkiokek 
nizkioken
	 
	nizkizuke
	nizkizueke
	nizkieke 
nizkiekek 
nizkieken

	hik
	hizkidake
	 
	hizkioke
	hizkiguke
	 
	 
	hizkieke

	hark
	lizkidake 
lizkidakek
lizkidaken
	lizkiake 
lizkinake
	lizkioke
lizkiokek 
lizkioken
	lizkiguke 
lizkigukek 
lizkiguken
	lizkizuke
	lizueke
	lizkieke
lizkiekek 
lizkieken

	guk
	 
	genizkiake
genizkinake
	genizkioke 
genizkiokek
genizkioken
	 
	genizkizuke
	genizkizueke
	genizkieke 
genizkiekek
genizkieken

	zuk
	zenizkidake
	 
	zenizkioke
	zenizkiguke
	 
	 
	zenizkieke

	zuek
	zenizkidakete
	 
	zenizkiokete
	zenizkigukete
	 
	 
	zenizkiekete

	haiek
	lizkidakete
lizkidaketek 
lizkidaketen
	lizkiakete
lizkinakete
	lizkiokete
lizkioketek
lizkioketen
	lizkigukete
lizkiguketek 
lizkiguketen
	lizkizukete
	lizkizuekete
	lizkiekete
lizkieketek 
lizkieketen


CONDITIONAL CONCLUSIVE PAST 

NOR
 

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nintzatekeen
nindukean 
nindukenan
	hintzatekeen
	zatekeen
zukean
zukenan
	ginatekeen 
gintuzkean 
gintuzkenan
	zinatekeen
	zinateketen
	ziratekeen
zituzkean 
zituzkenan


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hintzaidakeen
	zitzaidakeen 
zitzaidakean 
zitzaidakenan
	 
	zintzaizkidakeen
	zintzaizkidaketen
	zitzaizkidakeen
zitzaizkidakean
zitzaizkidakenan

	hiri
	nintzaiakeen
nintzainakeen
	 
	zitzaiakeen
zitzainakeen
	gintzaizkiakeen
gintzaizkinakeen
	 
	 
	zitzaizkiakeen
zitzaizkinakeen

	hari
	nintzaiokeen 
nintzaiokean
nintzaiokenan
	hintzaiokeen
	zitzaiokeen
zitzaiokean
zitzaiokenan
	gintzaizkiokeen
gintzaizkiokean 
gintzaizkiokenan
	zintzaizkiokeen
	zintzaizkioketen
	zitzaizkiokeen
zitzaizkiokean
zitzaizkiokenan

	guri
	 
	hintzaigukeen
	zitzaigukeen
zitzaigukean
zitzaigukenan
	 
	zintzaizkigukeen
	zintzaizkiguketen
	zitzaizkigukeen 
zitzaizkigukean
zitzaizkigukenan

	zuri
	nintzaizukeen
	 
	zitzaizukeen
	gintzaizkizukeen
	 
	 
	zitzaizkizukeen

	zuei
	nintzaizuekeen
	 
	zitzaizuekeen
	gintzaizkizuekeen
	 
	 
	zitzaizkizuekeen

	haiei
	nintzaiekeen 
nintzaiekean
nintzaiekenan
	hintzaiekeen
	zitzaiekeen
zitzaiekean
zitzaiekenan
	gintzaizkiekeen
gintzaizkiekean
gintzaizkiekenan
	zintzaizkiekeen
	zintzaizkieketeen
	zitzaizkiekeen
zitzaizkiekean
zitzaizkiekenan


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hindukedan
	nukeen 
nikean
nikenan
	 
	zintuzkedan
	zintuzketedan
	nituzkeen 
nitizkean 
nitizkenan

	hik
	nindukean 
nindukenan
	 
	hukeen
	gintuzkean 
gintuzkenan
	 
	 
	hituzkeen

	hark
	nindukeen 
nindikean
nindikenan
	hindukeen
	zukeen
zikean
zikenan
	gintuzkeen 
gintzikean
gintizkenan
	zintuzkeen
	zintuzketen
	zituzkeen 
zitizkean 
zitizkenan

	guk
	 
	hindukegun
	genukeen 
genikean 
genikenan
	 
	zintuzkegun
	zintuzketegun
	genituzkeen 
genitizkean
genitizkenan

	zuk
	nindukezun
	 
	zenukeen
	gintuzkezun
	 
	 
	zenituzkeen

	zuek
	nindukezuen
	 
	zenuketen
	gintuzkezuen
	 
	 
	zenituzketen

	haiek
	ninduketen
nindiketean
nindiketenan
	hinduketen
	zuketen
ziketean 
ziketenan
	gintuzketen
gintizketean
gintizketenan
	zintuzketen
	zintuzketeten
	zituzketen
zitizketean
zitizketenan


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niakeen 
ninakeen
	niokeen 
niokean
niokenan
	 
	nizukeen
	nizuekeen
	niekeen
niekean
niekenan

	hik
	hidakeen
	 
	hiokeen
	higukeen
	 
	 
	hiekeen

	hark
	zidakeen 
zidakean
zidakenan
	ziakeen
zinakeen
	ziokeen
ziokean
ziokenan
	zigukeen
zigukean
zigukenan
	zizukeen
	zizuekeen
	ziekeen
ziekean
ziekenan

	guk
	 
	geniakeen
geninakeen
	geniokeen 
geniokean
geniokenan
	 
	genizukeen
	genizuekeen
	geniekeen 
geniekean
geniekenan

	zuk
	zenidakeen
	 
	zeniokeen
	zenigukeen
	 
	 
	zeniekeen

	zuek
	zenidaketen
	 
	zenioketen
	zeniguketen
	 
	 
	zenieketen

	haiek
	zidaketen
zidaketean
zidaketenan
	ziaketen
zinaketen
	zioketeen
zioketean
zioketenan
	ziguketen
ziguketean 
ziguketenan
	zizuketen
	zizueketen
	zieketen
zieketean
zieketenan


NOR(pl)-NORI-NORK
	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	nizkiakeen 
nizkinakeen
	nizkiokeen 
nizkiokean
nizkiokenan
	 
	nizkizukeen
	nizkizuekeen
	nizkiekeen
nizkiekean
nizkiekenan

	hik
	hizkidakeen
	 
	hizkiokeen
	hizkigukeen
	 
	 
	hizkiekeen

	hark
	zizkidakeen 
zizkidakean
zizkidakenan
	zizkiakeen
zizkinakeen
	zizkiokeen
zizkiokean
zizkiokenan
	zizkigukeen
zizkigukean
zizkigukenan
	zizkizukeen
	zizkizuekeen
	zizkiekeen
zizkiekean
zizkiekenan

	guk
	 
	genizkiakeen
genizkinakeen
	genizkiokeen 
genizkiokean
genizkiokenan
	 
	genizkizukeen
	genizkizuekeen
	genizkiekeen 
genizkiekean
genizkiekenan

	zuk
	zenizkidakeen
	 
	zenizkiokeen
	zenizkigukeen
	 
	 
	zenizkiekeen

	zuek
	zenizkidaketen
	 
	zenizkioketen
	zenizkiguketen
	 
	 
	zenizkieketen

	haiek
	zizkidaketen
zizkidaketean
zizkidaketenan
	zizkiaketen
zizkinaketen
	zizkioketeen
zizkioketean
zizkioketenan
	zizkiguketen
zizkiguketean 
zizkiguketenan
	zizkizuketen
	zizkizueketen
	zizkieketen
zizkieketean
zizkieketenan


POTENTIAL PRESENT 
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	naiteke 
naitekek
naiteken
	haiteke
	daiteke 
daitekek
daiteken
	gaitezke 
gaitezkek
gaitezken
	zaitezke
	zaitezkete
	daitezke 
daitezkek
daitezken


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hakidake
	dakidake 
dakidakek 
dakidaken
	 
	zakizkidake
	zakizkidakete
	dakizkidake
dakizkidakek
dakizkidaken

	hiri
	nakiake
nakinake
	 
	dakiake
dakinake
	gakizkiake 
gakizkinake
	 
	 
	dakizkiake
dakizkinake

	hari
	nakioke 
nakiokek 
nakioken
	hakioke
	dakioke
dakiokek
dakioken
	gakizkioke 
gakizkiokek 
gakizkioken
	zakizkioke
	zakizkiokete
	dakizkioke
dakizkiokek
dakizkioken

	guri
	 
	hakiguke
	dakiguke
dakigukek
dakiguken
	 
	zakizkiguke
	zakizkigukete
	dakizkiguke 
dakizkigukek
dakizkiguken

	zuri
	nakizuke
	 
	dakizuke
	gakizkizuke
	 
	 
	dakizkizuke

	zuei
	nakizueke
	 
	dakizueke
	gakizkizueke
	 
	 
	dakizkizueke

	haiei
	nakieke 
nakiekek
nakieken
	hakieke
	dakieke
dakiekek 
dakieken
	gakizkieke
gakizkiekek 
gakizkieken
	zakizkieke
	zakizkiekete
	dakizkieke 
dakizkiekek
dakizkieken


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hazaket
	dezaket 
zezakeat
zezakenat
	 
	zaitzaket
	zaitzaketet
	ditzaket 
zitzakeat 
zitzakenat

	hik
	nazakek 
nazaken
	 
	dezakek 
dezaken
	gaitzakek 
gaitzaken
	 
	 
	ditzakek 
ditzaken

	hark
	nazake 
nazakek
nazaken
	hazake
	dezake
zezakek
zezaken
	gaitzake 
gaitzakek
gaitzaken
	zaitzake
	zaitzakete
	ditzake 
zitzakek 
zitzaken

	guk
	 
	hazakegu
	dezakegu 
zezakeagu
zezakenagu
	 
	zaitzakegu
	zaitzaketegu
	ditzakegu 
zitzakeagu
zitzakenagu

	zuk
	nazakezu
	 
	dezakezu
	gaitzakezu
	 
	 
	ditzakezu

	zuek
	nazakezue
	 
	dezakezue
	gaitzakezue
	 
	 
	ditzakezue

	haiek
	nazakete
nazaketek
nazaketen
	hazakete
	dezakete
zezaketek
zezaketen
	gaitzakete
gaitzaketek
gaitzaketen
	zaitzakete
	zaitzaketete
	ditzakete 
zitzaketek 
zitzaketen


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	diezaaket 
diezanaket
	diezaioket 
ziezaiokeat 
ziezaiokenat
	 
	diezazuket
	diezazueket
	diezaieket 
ziezaiekeat
ziezaiekenat

	hik
	diezadakek
diezadaken
	 
	diezaiokek
diezaioken
	diezagukek
diezaguken
	 
	 
	diezaiekek
diezaieken

	hark
	diezadake
ziezadakek
ziezadaken
	diezaake 
diezanake
	diezaioke
ziezaiokek 
ziezaioken
	diezaguke 
ziezagukek 
ziezaguken
	diezazuke
	diezazueke
	diezaieke
ziezaiekek 
ziezaieken

	guk
	 
	diezaakegu
diezanakegu
	diezaiokegu 
ziezaiokeagu
ziezaiokenagu
	 
	diezazukegu
	diezazuekegu
	diezaiekegu 
ziezaiekeagu
ziezaiekenagu

	zuk
	diezadakezu
	 
	diezaiokezu
	diezagukezu
	 
	 
	diezaiekezu

	zuek
	diezadakezue
	 
	diezaiokezue
	diezagukezue
	 
	 
	diezaiekezue

	haiek
	diezadakete
ziezadaketek 
ziezadaketen
	diezaakete
diezanakete
	diezaiokete
ziezaioketek
ziezaioketen
	diezagukete
ziezaguketek 
ziezaguketen
	diezazukete
	diezazuekete
	diezaiekete
ziezaieketek 
ziezaieketen


NOR(pl)-NORI-NORK
	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	diezazkiaket 
diezazkinaket
	diezazkioket 
ziezazkiokeat 
ziezazkiokenat
	 
	diezazkizuket
	diezazkizueket
	diezazkieket 
ziezazkiekeat
ziezazkiekenat

	hik
	diezazkidakek
diezazkidaken
	 
	diezazkiokek
diezazkioken
	diezazkigukek
diezazkiguken
	 
	 
	diezazkiekek
diezazkieken

	hark
	diezazkidake
ziezazkidakek
ziezazkidaken
	diezazkiake 
diezazkinake
	diezazkioke
ziezazkiokek 
ziezazkioken
	diezazkiguke 
ziezazkigukek 
ziezazkiguken
	diezazkizuke
	diezazkizueke
	diezazkiieke
ziezazkiekek 
ziezazkieken

	guk
	 
	diezazkiakegu
diezazkinakegu
	diezazkiokegu 
ziezazkiokeagu
ziezazkiokenagu
	 
	diezazkizukegu
	diezazkizuekegu
	diezazkiekegu 
ziezazkiekeagu
ziezazkiekenagu

	zuk
	diezazkidakezu
	 
	diezazkiokezu
	diezazkigukezu
	 
	 
	diezazkiekezu

	zuek
	diezazkidakezue
	 
	diezazkiokezue
	diezazkigukezue
	 
	 
	diezazkiekezue

	haiek
	diezazkidakete
ziezazkidaketek 
ziezazkidaketen
	diezazkiakete
diezazkinakete
	diezazkiokete
ziezazkioketek
ziezazkioketen
	diezazkigukete
ziezazkiguketek 
ziezazkiguketen
	diezazkizukete
	diezazkizuekete
	diezazkiekete
ziezazkieketek 
ziezazkieketen


POTENTIAL PAST

 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nintekeen 
nintekean 
nintekenan
	hintekeen
	zitekeen 
zitekean
zitekenan
	gintezkeen 
gintezkean 
gintezkenan
	zintezkeen
	zintezketen
	zitezkeen 
zitezkean 
zitezkenan


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	henkidakeen
	zekidakeen 
zekidakean
zekidakenan
	 
	zenkizkidakeen
	zenkizkidaketen
	zekizkidakeen
zekizkidakean
zekizkidakenan

	hiri
	nenkiakeen
nenkiokeen
	 
	zekiakeen
zekinakeen
	genkizkiakeen
genkizkinakeen
	 
	 
	zekizkiakeen
zekizkinakeen

	hari
	nenkiokeen
nenkiokean
nenkiokenan
	henkiokeen
	zekiokeen
zekiokean
zekiokenan
	genkizkiokeen
genkizkiokean
genkizkiokenan
	zenkizkiokeen
	zenkizkioketen
	zekizkiokeen
zekizkiokean
zekizkiokenan

	guri
	 
	henkigukeen
	zekigukeen
zekigukean
zekigukenan
	 
	zenkizkigukeen
	zenkizkiguketen
	zekizkigukeen 
zekizkigukean
zekizkigukenan

	zuri
	nenkizukeen
	 
	zekizukeen
	genkizkizukeen
	 
	 
	zekizkizukeen

	zuei
	nenkizuekeen
	 
	zekizuekeen
	genkizkizuekeen
	 
	 
	zekizkizuekeen

	haiei
	nenkiekeen 
nenkiekean
nenkiekenan
	henkiekeen
	zekiekeen
zekiekean
zekiekenan
	genkizkiekeen
genkizkiekean
genkizkiekenan
	zenkizkiekeen
	zenkizkieketen
	zekizkiekeen
zekizkiekean
zekizkiekenan


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hintzakedan
	nezakeen 
nezakean
nezakenan
	 
	zintzakedan
	zintzaketedan
	nitzakeen 
nitzakean
nitzakenan

	hik
	nintzakean
nintzakenan
	 
	hezakeen
	gintzakean 
gintzakenan
	 
	 
	hitzakeen

	hark
	nintzakeen 
nintzakean
nintzakenan
	hintzakeen
	zezakeen
zezakean
zezakenan
	gintzakeen 
gintzakean
gintzakenan
	zintzakeen
	zintzaketen
	zitzakeen
zitzakean
zitzakenan

	guk
	 
	hintzakegun
	genezakeen 
genezakean
genezakenan
	 
	zintzakegun
	zintzaketegun
	genitzakeen 
genitzakean
genitzakenan

	zuk
	nintzakezun
	 
	zenezakeen
	gintzakezun
	 
	 
	zenitzakeen

	zuek
	nintzakezuen
	 
	zenezaketen
	gintzakezuen
	 
	 
	zenitzaketen

	haiek
	nintzaketen
nintzaketean
nintzaketenan
	hintzaketen
	zezaketen
zezaketean 
zezaketenan
	gintzakete
gintzaketean
gintzaketenan
	zintzaketen
	zintzaketeten
	zitzaketen
zitzaketean
zitzaketenan


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niezaakeen 
niezanakeen
	niezaiokeen 
niezaiokean
niezaiokenan
	 
	niezazukeen
	niezazuekeen
	niezaiekeen
niezaiekean
niezaiekenan

	hik
	hiezadakeen
	 
	hiezaiokeen
	hiezagukeen
	 
	 
	hiezaiekeen

	hark
	ziezadakeen 
ziezadakean
ziezadakenan
	ziezaakeen
ziezanakeen
	ziezaiokeen
ziezaiokean
ziezaiokenan
	ziezagukeen
ziezagukean
ziezagukenan
	ziezazukeen
	ziezazuekeen
	ziezaiekeen
ziezaiekean
ziezaiekenan

	guk
	 
	geniezaakeen
geniezanakeen
	geniezaiokeen 
geniezaiokean
geniezaiokenan
	 
	geniezazukeen
	geniezazuekeen
	geniezaiekeen 
geniezaiekean
geniezaiekenan

	zuk
	zeniezadakeen
	 
	zeniezaiokeen
	zeniezagukeen
	 
	 
	zeniezaiekeen

	zuek
	zeniezadaketen
	 
	zeniezaioketen
	zeniezaguketen
	 
	 
	zeniezaieketen

	haiek
	ziezadaketen
ziezadaketean
ziezadaketenan
	ziezaaketen
ziezanaketen
	ziezaioketen
ziezaioketean
ziezaioketenan
	ziezaguketen
ziezaguketean 
ziezaguketenan
	ziezazuketen
	ziezazueketen
	ziezaieketen
ziezaieketean
ziezaieketenan


NOR(pl)-NORI-NORK
	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niezazkiakeen 
niezazkinakeen
	niezazkiokeen 
niezazkiokean
niezazkiokenan
	 
	niezazkizukeen
	niezazkizuekeen
	niezazkiekeen
niezazkiekean
niezazkiekenan

	hik
	hiezazkidakeen
	 
	hiezazkiokeen
	hiezazkigukeen
	 
	 
	hiezazkiiekeen

	hark
	ziezazkidakeen 
ziezazkidakean
ziezazkidakenan
	ziezazkiakeen
ziezazkinakeen
	ziezazkiokeen
ziezazkiokean
ziezazkiokenan
	ziezazkigukeen
ziezazkigukean
ziezazkigukenan
	ziezazkizukeen
	ziezazkizuekeen
	ziezazkiekeen
ziezazkiekean
ziezazkiekenan

	guk
	 
	geniezazkiakeen
geniezazkinakeen
	geniezazkiokeen 
geniezazkiokean
geniezazkiokenan
	 
	geniezazkizukeen
	geniezazkizuekeen
	geniezazkiekeen 
geniezazkiekean
geniezazkiekenan

	zuk
	zeniezazkidakeen
	 
	zeniezazkiokeen
	zeniezazkigukeen
	 
	 
	zeniezazkiekeen

	zuek
	zeniezazkidaketen
	 
	zeniezazkioketen
	zeniezazkiguketen
	 
	 
	zeniezazkieketen

	haiek
	ziezazkidaketen
ziezazkidaketean
ziezazkidaketenan
	ziezazkiaketen
ziezazkinaketen
	ziezazkioketen
ziezazkioketean
ziezazkioketenan
	ziezazkiguketen
ziezazkiguketean 
ziezazkiguketenan
	ziezazkizuketen
	ziezazkizueketen
	ziezazkieketen
ziezazkieketean
ziezazkieketenan


POTENTIAL HYPOTHETICAL
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	ninteke 
nintekek
ninteken
	hinteke
	liteke 
litekek
liteken
	gintezke 
gintezkek
gintezken
	zintezke
	zintezkete
	litezke 
litezkek
litezken


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	henkidake
	lekidake 
lekidakek 
lekidaken
	 
	zenkizkidake
	zenkizkidakete
	lekizkidake
lekizkidakek
lekizkidaken

	hiri
	nenkiake
nenkioke
	 
	lekiake
lekinake
	genkizkiake
genkizkinake
	 
	 
	lekizkiake
lekizkinake

	hari
	nenkioke 
nenkiokek
nenkioken
	henkioke
	lekioke
lekiokek
lekioken
	genkizkioke
genkizkiokek 
genkizkioken
	zenkizkioke
	zenkizkiokete
	lekizkioke
lekizkiokek
lekizkioken

	guri
	 
	henkiguke
	lekiguke
lekigukek
lekiguken
	 
	zenkizkiguke
	zenkizkigukete
	lekizkiguke 
lekizkigukek
lekizkiguken

	zuri
	nenkizuke
	 
	lekizuke
	genkizkizuke
	 
	 
	lekizkizuke

	zuei
	nenkizueke
	 
	lekizueke
	genkizkizueke
	 
	 
	lekizkizueke

	haiei
	nenkieke 
nenkiekek
nenkieken
	henkieke
	lekieke
lekiekek
lekieken
	genkizkieke
genkizkiekek
genkizkieken
	zenkizkieke
	zenkizkiekete
	lekizkieke
lekizkiekek
lekizkieken


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hintzaket
	nezake 
nezakek
nezaken
	 
	zintzaket
	zintzaketet
	nitzake 
nitzakek 
nitzaken

	hik
	nintzakek 
nintzaken
	 
	hezake
	gintzakek 
gintzaken
	 
	 
	hitzake

	hark
	nintzake 
nintzakek
nintzaken
	hintzake
	lezake
lezakek
lezaken
	gintzake 
gintzakek
gintzaken
	zintzake
	zintzakete
	litzake 
litzakek 
litzaken

	guk
	 
	hintzakegu
	genezake 
genezakek
genezaken
	 
	zintzakegu
	zintzaketegu
	genitzake 
genitzakek
genitzaken

	zuk
	nintzakezu
	 
	zenezake
	gintzakezu
	 
	 
	zenitzake

	zuek
	nintzakezue
	 
	zenezakete
	gintzakezue
	 
	 
	zenitzakete

	haiek
	nintzakete
nintzaketek
nintzaketen
	hintzakete
	lezakete
lezaketek 
lezaketen
	gintzakete
gintzaketek
gintzaketen
	zintzakete
	zintzaketete
	litzakete
litzaketek
litzaketen


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niezaake 
niezanake
	niezaioke 
niezaiokek
niezaioken
	 
	niezazuke
	niezazueke
	niezaieke
niezaiekek
niezaieken

	hik
	hiezadake
	 
	hiezaioke
	hiezaguke
	 
	 
	hiezaieke

	hark
	liezadake 
liezadakek
liezadaken
	liezaake
liezanake
	liezaioke
liezaiokek
liezaioken
	liezaguke
liezagukek
liezaguken
	liezazuke
	liezazueke
	liezaieke
liezaiekek
liezaieken

	guk
	 
	geniezaake
geniezanake
	geniezaioke 
geniezaiokek
geniezaioken
	 
	geniezazuke
	geniezazueke
	geniezaieke 
geniezaiekek
geniezaieken

	zuk
	zeniezadake
	 
	zeniezaioke
	zeniezaguke
	 
	 
	zeniezaieke

	zuek
	zeniezadakete
	 
	zeniezaiokete
	zeniezagukete
	 
	 
	zeniezaiekete

	haiek
	liezadakete
liezadaketek
liezadaketen
	liezaakete
liezanakete
	liezaiokete
liezaioketek
liezaioketen
	liezagukete
liezaguketek 
liezaguketen
	liezazukete
	liezazuekete
	liezaiekete
liezaieketek
liezaieketen


NOR(pl)-NORI-NORK
	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niezazkiake 
niezazkinake
	niezazkioke 
niezazkiokek
niezazkioken
	 
	niezazkizuke
	niezazkizueke
	niezazkieke
niezazkiekek
niezazkieken

	hik
	hiezazkidake
	 
	hiezazkioke
	hiezazkiguke
	 
	 
	hiezazkiieke

	hark
	liezazkidake 
liezazkidakek
liezazkidaken
	liezazkiake
liezazkinake
	liezazkioke
liezazkiokek
liezazkioken
	liezazkiguke
liezazkigukek
liezazkiguken
	liezazkizuke
	liezazkizueke
	liezazkieke
liezazkiekek
liezazkieken

	guk
	 
	geniezazkiake
geniezazkinake
	geniezazkioke 
geniezazkiokek
geniezazkioken
	 
	geniezazkizuke
	geniezazkizueke
	geniezazkieke 
geniezazkiekek
geniezazkieken

	zuk
	zeniezazkidake
	 
	zeniezazkioke
	zeniezazkiguke
	 
	 
	zeniezazkieke

	zuek
	zeniezazkidakete
	 
	zeniezazkiokete
	zeniezazkigukete
	 
	 
	zeniezazkiekete

	haiek
	liezazkidakete
liezazkidaketek
liezazkidaketen
	liezazkiakete
liezazkinakete
	liezazkiokete
liezazkioketek
liezazkioketen
	liezazkigukete
liezazkiguketek 
liezazkiguketen
	liezazkizukete
	liezazkizuekete
	liezazkiekete
liezazkieketek
liezazkieketen


SUBJUNCTIVE PRESENT 
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nadin 
	hadin
	dadin
	gaitezen
	zaitezen
	zaitezten
	zitezten


NOR-NORI
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hakidan
	dakidan
	 
	zakizkidan
	zakizkidaten
	dakizkidan

	hiri
	nakian 
nakinan
	 
	dakian 
dakinan
	gakizkian 
gakizkinan
	 
	 
	dakizkian 
dakizkinan

	hari
	nakion
	hakion
	dakion
	gakizkion
	zakizkion
	zakizkioten
	dakizkion

	guri
	 
	hakigun
	dakigun
	 
	zakizkigun
	zakizkiguten
	dakizkigun

	zuri
	nakizun
	 
	dakizun
	gakizkizun
	 
	 
	dakizkizun

	zuei
	nakizuen
	 
	dakizuen
	gakizkizuen
	 
	 
	dakizkizuen

	haiei
	nakien
	hakien
	dakien
	gakizkien
	zakizkien
	zakizkieten
	dakizkien


NOR-NORK
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hazadan
	dezadan
	 
	zaitzadan
	zaitzatedan
	ditzadan

	hik
	nazaan 
nazanan
	 
	dezaan
dezanan
	gaitzaan 
gaitzanan
	 
	 
	ditzaan 
ditzanan

	hark
	nazan
	hazan
	dezan
	gaitzan
	zaitzan
	zaitzaten
	ditzan

	guk
	 
	hazagun
	dezagun
	 
	zaitzagun
	zaitzategun
	ditzagun

	zuk
	nazazun
	 
	dezazun
	gaitzazun
	 
	 
	ditzazun

	zuek
	nazazuen
	 
	dezazuen
	gaitzazuen
	 
	 
	ditzazuen

	haiek
	nazaten
	hazaten
	dezaten
	gaitzaten
	zaitzaten
	zaitzateten
	ditzaten


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	diezaadan
diezanadan
	diezaiodan
	 
	diezazudan
	diezazuedan
	diezaiedan

	hik
	diezadaan 
diezadanan
	 
	diezaioan 
diezaionan
	diezaguan 
diezagunan
	 
	 
	diezaiean
diezaienan

	hark
	diezadan
	diezaan 
diezanan
	diezaion
	diezagun
	diezazun
	diezazuen
	diezaien

	guk
	 
	diezaagun 
diezanagun
	diezaiogun
	 
	diezazugun
	diezazuegun
	diezaiegun

	zuk
	diezadazun
	 
	diezaiozun
	diezaguzun
	 
	 
	diezaiezun

	zuek
	diezadazuen
	 
	diezaiozuen
	diezaguzuen
	 
	 
	diezaiezuen

	haiek
	diezadaten
	diezaaten 
diezanaten
	diezaioten
	diezaguten
	diezazuten
	diezazueten
	diezaieten


NOR(pl)-NORI-NORK 
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	diezazkiadan
diezazkinadan
	diezazkiodan
	 
	diezazkizudan
	diezazkizuedan
	diezazkiedan

	hik
	diezazkidaan 
diezazkidanan
	 
	diezazkioan 
diezazkionan
	diezazkiguan 
diezazkigunan
	 
	 
	diezazkiean
diezazkienan

	hark
	diezazkidan
	diezazkian 
diezazkinan
	diezazkion
	diezazkigun
	diezazkizun
	diezazkizuen
	diezazkien

	guk
	 
	diezazkiagun 
diezazkinagun
	diezazkiogun
	 
	diezazkizugun
	diezazkizuegun
	diezazkiegun

	zuk
	diezazkidazun
	 
	diezazkiozun
	diezazkiguzun
	 
	 
	diezazkiezun

	zuek
	diezazkidazuen
	 
	diezazkiozuen
	diezazkiguzuen
	 
	 
	diezazkiezuen

	haiek
	diezazkidaten
	diezazkiaten 
diezazkinaten
	diezazkioten
	diezazkiguten
	diezazkizuten
	diezazkizueten
	diezazkieten



  
SUBJUNCTIVE PAST 
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nendin
	hendin
	zedin
	gintezen
	zintezen
	zintezten
	zitezen


NOR-NORI 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	henkidan
	zekidan
	 
	zenkizkidan
	zenkizkidaten
	zekizkidan

	hiri
	nenkian 
nenkinan
	 
	zekian 
zekinan
	genkizkian 
genkizkinan
	 
	 
	zekizkian 
zekizkinan

	hari
	nenkion
	henkion
	zekion
	genkizkion
	zenkizkion
	zenkizkioten
	zekizkion

	guri
	 
	henkigun
	zekigun
	 
	zenkizkigun
	zenkizkiguten
	zekizkigun

	zuri
	nenkizun
	 
	zekizun
	genkizkizun
	 
	 
	zekizkizun

	zuei
	nenkizuen
	 
	zekizuen
	genkizkizuen
	 
	 
	zekizkizuen

	haiei
	nenkien
	henkien
	zekien
	genkizkien
	zenkizkien
	zenkizkieten
	zekizkien


NOR-NORK 
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	hintzadan
	nezan
	 
	zintzadan
	zintzatedan
	nitzan

	hik
	nintzaan 
nintzanan
	 
	hezan
	gintzaan 
gintzanan
	 
	 
	hitzan

	hark
	nintzan
	hintzan
	zezan
	gintzan
	zintzan
	zintzaten
	zitzan

	guk
	 
	hintzagun
	genezan
	 
	zintzagun
	zintzategun
	genitzan

	zuk
	nintzazun
	 
	zenezan
	gintzazun
	 
	 
	zenitzan

	zuek
	nintzazuen
	 
	zenezaten
	gintzazuen
	 
	 
	zenitzaten

	haiek
	nintzaten
	hintzaten
	zezaten
	gintzaten
	zintzaten
	zintzateten
	zitzaten


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niezaan 
niezanan
	niezaion
	 
	niezazun
	niezazuen
	niezaien

	hik
	hiezadan
	 
	hiezaion
	hiezagun
	 
	 
	hiezaien

	hark
	ziezadan
	ziezaan 
ziezanan
	ziezaion
	ziezagun
	ziezazun
	ziezazuen
	ziezaien

	guk
	 
	geniezaan
geniezanan
	geniezaion
	 
	geniezazun
	geniezazuen
	geniezaien

	zuk
	zeniezadan
	 
	zeniezaion
	zeniezagun
	 
	 
	zeniezaien

	zuek
	zeniezadaten
	 
	zeniezaioten
	zeniezaguten
	 
	 
	zeniezaieten

	haiek
	ziezadaten
	ziezaaten 
ziezanaten
	ziezaioten
	ziezaguten
	ziezazuten
	ziezazueten
	ziezaieten


NOR(pl)-NORI-NORK
    

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	niezazkian 
niezazkinan
	niezazkion
	 
	niezazkizun
	niezazkizuen
	niezazkien

	hik
	hiezazkidan
	 
	hiezazkion
	hiezazkigun
	 
	 
	hiezazkien

	hark
	ziezazkidan
	ziezazkian 
ziezazkinan
	ziezazkion
	ziezazkigun
	ziezazkizun
	ziezazkizuen
	ziezazkien

	guk
	 
	geniezazkian
geniezazkinan
	geniezazkion
	 
	geniezazkizun
	geniezazkizuen
	geniezazkien

	zuk
	zeniezazkidan
	 
	zeniezazkion
	zeniezazkigun
	 
	 
	zeniezazkien

	zuek
	zeniezazkidaten
	 
	zeniezazkioten
	zeniezazkiguten
	 
	 
	zeniezazkieten

	haiek
	ziezazkidaten
	ziezazkiaten 
ziezazkinaten
	ziezazkioten
	ziezazkiguten
	ziezazkizuten
	ziezazkizueten
	ziezazkieten



  
IMPERATIVE 
 

NOR
  

	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	 
	hadi
	bedi
	 
	zaitez
	zaitezte
	bitez


NOR-NORI
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	niri
	 
	hakit
	bekit
	 
	zakizkit
	zakizkidate
	bekizkit

	hiri
	 
	 
	bekik
bekin
	 
	 
	 
	bekizkik 
bekizkin

	hari
	 
	hakio
	bekio
	 
	zakizkio
	zakizkiote
	bekizkio

	guri
	 
	hakigu
	bekigu
	 
	zakizkigu
	zakizkigute
	bekizkigu

	zuri
	 
	 
	bekizu
	 
	 
	 
	bekizkizu

	zuei
	 
	 
	bekizue
	 
	 
	 
	bekizkizue

	haiei
	 
	hakie
	bekie
	 
	zakizkie
	zakizkiete
	bekizkie


NOR-NORK
  

	 
	ni
	hi
	hura
	gu
	zu
	zuek
	haiek

	nik
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	hik
	nazak 
nazan
	 
	ezak
ezan
	gaitzak 
gaitzan
	 
	 
	itzak 
itzan

	hark
	naza
	haza
	beza
	gaitza
	zaitza
	zaitzate
	bitza

	guk
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	zuk
	nazazu
	 
	ezazu
	gaitzazu
	 
	 
	itzazu

	zuek
	nazazue
	 
	ezazue
	gaitzazue
	 
	 
	itzazue

	haiek
	nazate
	hazate
	bezate
	gaitzate
	zaitzate
	zaitzatete
	bitzate


NOR(sg)-NORI-NORK
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	hik
	iezadak 
iezadan
	 
	iezaiok
iezaion
	iezaguk 
iezagun
	 
	 
	iezaiek
iezaien

	hark
	biezat
	biezak 
biezan
	biezaio
	biezagu
	biezazu
	biezazue
	biezaie

	guk
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	zuk
	iezadazu
	 
	iezaiozu
	iezaguzu
	 
	 
	iezaiezu

	zuek
	iezadazue
	 
	iezaiozue
	iezaguzue
	 
	 
	iezaiezue

	haiek
	biezadate
	biezaate 
biezanate
	biezaiote
	biezagute
	biezazute
	biezazuete
	biezaiete


NOR(pl)-NORI-NORK 
  

	 
	niri
	hiri
	hari
	guri
	zuri
	zuei
	haiei

	nik
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	hik
	iezazkidak 
iezazkidan
	 
	iezazkiok
iezazkion
	iezazkiguk 
iezazkigun
	 
	 
	iezazkiek
iezazkien

	hark
	biezazkit
	biezazkik 
biezazkin
	biezazkio
	biezazkigu
	biezazkizu
	biezazkizue
	biezazkie

	guk
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	zuk
	iezazkidazu
	 
	iezazkiozu
	iezazkiguzu
	 
	 
	iezazkiezu

	zuek
	iezazkidazue
	 
	iezazkiozue
	iezazkiguzue
	 
	 
	iezazkiezue

	haiek
	biezazkidate
	biezazkiate 
biezazkinate
	biezazkiote
	biezazkigute
	biezazkizute
	biezazkizuete
	biezazkiete


THE TYOLOGICAL ANALYSIS OF THE CATEGORY 
OF ADDRESSEE OF BASQUE VERB
              The addressee is a morphological category of Basque grammar which shows to whom, to whose interest the verbal act is destinated. In other words this category shows to which indirect object the destination of verbal act is addressed or oriented.  The addresser is indirect object which is involved in the verbal act, this is an interested argument. 

             The indirect object in the Basque language usually is animated person answering to the question –Nori? (whom, for/to whom?)  In nouns the addresser could be differently referenced.  In the most cases it is exposed by the dative case, sometimes the addresser appears with the destination postposition – for. Syntactically the addresser is an indirect object of a sentence.  

                 The category of addressee is the verbal destination having the subject as a central point in spite of the degree of its activity. 
          The models of verbal destination:

        O         
1.  S           S        

                   Ø                                            

        O         
2.  S           S        

3.  S           S        

                   Ø                                            

4.  S          O        

                   Ø                                            

 ( Here  S - is the subject,  O - is the object indirect and Ø - is zero.)

         There is the first model in the modern Georgian language. We consider that historically there was the forth model in Georgian like Abkhazian and Basque. The same morpheme i can not be used to distinguish the opposition forms inside the one category. So the opposition was between the forms with version and without it.

             The classification of verbal destination runs through the opposition members by two parameters:

1. Functional identification of verbal person – subject, object direct or object indirect: 

2. Verbal person’s general personal identification - the first person, the second person, the third person.

              In the both cases the class category of verbal person is a very important matter.

                Schematically the relations of Basque addressee look as follow:

                        (   A2 s.pl.             

S 1    s.pl.        (   A3  s.pl.             

                         (  A1 s.pl.             

S 2    s.pl.         ( A3  s.pl.             

                        (  A1 s.pl.             

S 3    s.pl.        (   A2  s.pl.             

                        (   A3  s.pl.             

          According to famous person combination prohibitions in verbs these relations bellow are not acceptable:

S 1  s.pl. ---(  A1  s.pl.   and     S 2    s.pl.  ----(  A2  s.pl.   
                 The reflexivity in the Basque language is not a morphological category of the verb. As a matter in fact it’s exposed by the lexical means. The verbal act done by the subject directed to the interests of the subject itself is not expressed by the Basque verb. So, there is no verbal intro-vertization or subjective type destination in Basque verbs.     
                Sometimes we have so called formal reflexivity in the Basque language; for example there is the ergative passive without the subject in the sentence – ikusi naiz – I am seen and ikuzi dut - I have seen. 

                In Basque there is no destinative reflexivity in such sentences: Bere buruari ezan diot. -  He told himself (-to his own head).  We have the formal indirect object and the formal reflexivity. 

               Some Georgian linguists call the analogical forms gasxvisebuli, that means changeable – becoming of others. Bere buruari – to himself - this is the addresser in dative. To our definition, this is the formal addresser exposed by the reflexive pronoun buru – head and therefore we have the formal addressee. So, the verbal reflexivity can be exposed only by the formal addressee the Basque language.

              The addressee of Basque verb can express only the content of objective version, which means that the aim orientation is out of the interests of the subject. The vector of destination is oriented from the subject to the indirect object.     

 If we consider the subject as a center fro a verbal action, than the addressee is the centrifugal vectorial category. 

                The Basque language shows no dialectal differences in exposing the category addressee and indirect object markers.

               There are two types of addressers: 

1. The closer addresser in dative that is involved to the verbal act,

2. The addresser with the destination postposition or so called syntactic addresser. 

The language exposes only one - the closer addresser – in the verb. 

         In the Basque language the most verbs have the analytic forms. Only a few verbs keep the synthetic type of conjugation and even they have the parallel analytic forms at the same moment.  The influence of the Indo -European languages on the Basque language is so big that even having the synthetic forms Basque native speakers give an advantage to the analytic forms. 

             According to the Basque linguist I. Laka the number of verbs that can inflect some of their forms synthetically is very small, compared to the entire set of verbs in Euskara. The overwhelming majority of verbs can only inflect with the help of an auxiliary verb. Older stages of the language had a much larger set of synthetic verbs. The grammar of the Royal Academy of Basque Language estimates that in modern spoken Basque there are only about ten verbs where synthetic form are used: egon 'stay', joan 'go', etorri 'arrive', ibili 'walk', izan 'to be', jakin 'know', eduki 'have', ekarri 'bring', eraman 'take', ihardun 'engage'. Some other verbs, like jarin 'to ooze, to flow', erabili 'to use', irudi 'to look like', esan 'to say' are used synthetically only in a few forms, and finally there is a third set of verbs, like atxeki 'attach', jarraiki 'follow', esan 'say', eman 'give' or entzun 'hear', which are occasionally used in synthetic fashion in literary language. 

      The category of addressee as the morphological category of the poly-personal verb can be exposed only in synthetic verbs and in the auxiliary verbs as well.

                There are the following groups of verbs the Basque language:

1. Nor?  One personal intransitive – un-ergative – un-addressee,  
2. Nor-Nori?  Two personal intransitive – un-ergative - with addressee,  

3. Nor-Nork?  Two personal transitive - ergative – un-addressee, 
4. Zer-nori-nork? Three personal – ergative - with addressee. 

             So, there are three groups:
1. Without object -  un-addressee -  un-ergative - one personal or absolute verbs;
2. With two objects - ergative - with addressee - three personal verbs;
3. With one object or alternative verbs: with ergative or addressee  - two personal verbs.

          The choice between the ergativity and addressee appears in two- personal verbs, where the object is either direct or indirect. The absolutive one personal verbs have neither ergative nor addressee. That’s normal, as the category of addressee like the category of version needs to have the poly-personal verb to be exposed at least it needs one more argument to be added to the subject – the indirect object to whom the verbal act can be oriented. Without such argument no verbal destination can appear. One personal verbs and two personal transitive verbs can’t expose the category of addressee.            

            The case for addresser is dative. When the same semantic goes out of dative and is expressed by the postpositions it is a descriptive addressee or a syntactic destination. In such cases the verb stays neutral, it’s without addressee.

           The dative case marker is the suffix i, which has inter-vocal r in a post-vocal position: Mendi-r-i - to the mountain, ama-r-i - to the mother.

            The classification of Basque verbs by addressee is given in the present research. The destination doesn’t depend on transitivity although there are ergative and un-ergative addressee in the Basque language. The system is created because of the two way object meanings – direct and indirect. By the way this linguistic fact also is expressed in the markers of addressee.  To our opinion, the general marker of addressee ki consists of dative i  and ergative k. We suppose that the ergative destination was at the very beginning of this category.     

       According to the data of addressee the following classification is also available:

I. The verbs which never add the indirect object and are always un-addressee can be considered as negative forms:     

1.Nor

2.Nor-Nork

II. The verbs that always have indirect object and always have addressee can be considered as positive forms:

1.  Nor-Nori, 

2.  Nor/Zer- Nori-Nork  E 

III. The verbs that may have indirect object and may not -  can be considered as medial forms. Sometimes they have the category of addressee and sometimes - not.  
1. Nor   (+ Oidn. –Nori ) 

2. Nor-Nork  (+ Oidn. –Nori)
E

THE MARKERS OF THE CATEGORY OF ADDRESEE

          Historically the general marker of addressee is i  and on the synchronic level we have ki/i. The addressee can be marked by one or two markers. There are the both possible in Basque verb. On the synchronic level the both type of references are suffixes. The two-morpheme marking is the classic form for verbal destination category exposed by the markers of indirect object and by the markers of addressee.  According to agglutination principles the general semantic meaning of destination is exposed by the markers of addressee and the concrete addresser is exposed by the second morpheme – by a marker of indirect object, which shows the person and plurality of the addresser.

           The one-morpheme marking is available only with the indirect object markers, without the markers of addressee as they don’t show the person and plurality/singularity of the addresser. 

          The markers of addressee don’t change in the different verbal rows of conjugation and neither by verbal persons.  We suppose that diachronically there was the prefix i for the verbal destination, which gave the prefix-suffix forms (i-ki/i) at the second stage and finally we’ve got the suffix ki/i .  This process was possible because of one reason – the destination lost its meaning in the prefix position. 

             K and i are the different morphemes. I is a form of the dative case in the Basque language.  We think that the formant k is from ergative and we have the ergative dative in verbs, which loses its prior ergative meaning in alternative forms with one object forms with addressee. Today ki is understood as one morpheme.  

           To our opinion the functions of ergativity and addressee came too close to each-other and were co-joined in one reference. Actually basing on the data from imperatives we suppose that k appears on the second step (prefix-suffix) as the ergative member of verbal destination act. As rows of imperatives show the marker of addressee first appears at the third person indirect object as a suffix. When the subject is the third person here we have ki . We suppose that it spread from the three personal verbs with two objects to the other verbal forms. We think that these events were parallels with suffixization verbal destinative markers. 

           The first and the second persons are the members of communication, so they are concrete persons and don’t need to have any type of additional marking. The third person, which is so called non-person being the unmarked member of the correlation, needs to be exposed concretely.  It could be proximate or obviate.

            It’s significant that in the Basque and Georgian languages have the identical space relations in the demonstrative pronouns. It’s the famous three dimensional model which needs wider semantic for the third person. At the same moment this verbal persons will need better identification.  It explains the reason for the appearance of destination marker in the third person.  To our opinion then this marker was spread to all verbal system by analogy or symmetry.  

               We must say that the markers of addressee originally come from the demonstrative pronouns like the origin of verbal persons.   

            The presented research gives the genesis of morpheme zki. It consists of z of plurality and ki of addresee. On another steps of language development zki is realized as one morpheme of transitive/intransitive plurality for verbal persons.

             The Basque language often exposes the verbal destination by double marking.  Zki itself repeats the marking of addressee by adding to ki. The second step (prefix-suffix)  of marking is also double type of marking. The classic variant of destination in the Basque language is by the sum of the two morphemes.  

            In the two morpheme marking the first marker ki/I - the marker of addresee stays unchangeable and the second marker (the marker of indirect object) is a changeable grammar unit.
THE TYPLOGICAL COMPARISON OF ADDRESEE AND VERSION 

              In opposite to Georgian the Basque verbs have the strict sequence in exposing the verbal persons and verbal destination.  In Georgian the verbal persons are not always referenced in the verb.

                There are the two variants in Georgian verbs:

1. The verbal forms with indirect object but without version ( misc’era, scema).
This group has two subgroups:

a. Without version at all ( misc’era, scema),
b. With the neutral version   (aatala, gamoacala).

          These are two personal intransitive verbs or three personal transitive verbs.

     2. The verbal forms with indirect object with exposed version. Like the first group these are also two personal intransitive verbs or three personal transitive verbs.

          There is the third variant which is significant only for Georgian – this is the subjective version in two personal transitive verbs, which is considered as the opposite form for the forms of objective version in the modern Georgian language.

          Must be note, that diachronically reflexive is a different category although today it successfully creates the well organized system of the category of version together with the forms of objective version in the Georgian language. The verbal reflexive is the special from of destination in Georgian, which appears as the most important difference in exposing the verbal destination between these two comparative languages – Georgian and Basque.

          For the Georgian three dimensional model of verbal destination the Basque verb has the two dimensional model to be compared with the two possible variants:

1. There is the indirect object with addressee in the verb,

2. There is no verbal indirect object and no addressee. 

          Such different systems differently open the destination in the languages structures. The Basque seems to be more succession in exposing this category in its verbal system and therefore it’s limited in exposing the destination semantic by other grammar forms. 

                In opposite to Basque the Georgian language is richer in exposing the destination semantic by other grammar units.

                In the presented research the new basic theory for historical-comparative linguistics is exposed. 

           Generally accepted regular correlation of sounds in historical-comparative linguistics has no alternative for researching the genitival relativity between languages.  Of course there is no doubt about this theory. Although we must say that the regular correlations exposed on the lexical level of a language show relatively new data of the language diachronic vertical. When we talk about the history and past of a language, we mean much elder period than it could be appear in its literature. The language development is much slower and longer process with no doubt. 

             The different languages have the different speeds of changes. It depends on diverse type socio-historical and cultural-political factors. We suppose that the coefficient of systemic changes in a language is approximately 10-12 times less comparing with the literary language changes. 

           Talking about diachronic and historical factors we must take into our consideration this coefficient as the language investigations are based on the proper literary data.    

          In the cases where we have no regular correlation of sounds, but the genetic relationship is out of doubts, we offer another way for resolving the problem: 

      We offer a linguistic axiomatic theory – the genetic relationship between 

the languages can be proved by exposing the regular correlations between   morphematic sounds ( on morpho-ponological level) showing the functional-structural symmetry or appropriate asymmetry.

           This theory is based on generally accepted idea about much slower changes in morphology than in the lexical level. The morpheme is a concrete semantic form, a grammatical body of the semantics category (we consider a root as a lexical morpheme). There is no morphology without semantic. Each grammatical category has some semantic-functional content.  The morpho-semantic level is a heart of any language. Traditionally we expose the regular correlation of sounds on lexical level. Now we offer to remove it to the morphology. Factually, we must find the regular correlation of phonemes on morphological level and not only on root-morphemes.  We speak about morphonology. With such attitude we really get the much elder diachronic comparative picture.  We would need to reach a decisive percent of morpho-semantic systemic correlations. The question can’t be considered as resolved with data of one or a few categories.  

            The most morphemes originally are the independent words, for example the pronoun origin of markers of cases and the verbal persons in many languages. Morpheme is the eldest formant in a language and if such formants show the phonological correlations together with parallel structural identity between the languages, the genetic relationship between these languages would be without any doubt.

      Factually, the eldest picture of language micro-semantic is in morphology. 
Morphemic correlations of language systems are defined by 4 parameters: 

1. Proper morpho-semantic and grammatical meaning,

2.  System of oppositional forms,

3. Affixal form (position)

4. Relations with the other categories.

           We distinguish the relevant and irrelevant data for such comparatives; for example, the systems of inter-junctions and verbal poly-personal categories can’t have the equal importance. Only the core grammatical categories are relevant.

         For such comparison the theory about linguistic vectors could be widely used in practice for typological and comparative linguistics.

          For investigation of the morpho-semantic level of a language we need to define the relevant and irrelevant matters with two conditions:

1. To define the sound diapason or so called phonetic variants. All possible changes this sound may have.

2. To define the semantic diapason for morphological categories. All possible morphological variants that may appear.

              The morphological system of a category often goes far from the expected variants even in relative languages of the same genitive family. We have a lot of such samples (For example, the references and semantic sides of Megrelain ergative is out of Kartvelian system).  

           We must define what is important for the structure – it would be the morpho-semantic meaning which is more important then a referent itself. Although we must remember that this could lead us to the linguistic universals. (This could be the shortest lingo-poetry way to Babylon.)  

           Well, we think that about 75-80%  of structural coincides can resolve the problem. Linguistic vectors on different levels also must show the similarity. We consider very permissive the future investigations of this theory for Iberian-Kartvelian and North Caucasian languages.

              Here we must outline that the presented research is strictly oriented to the typological and not historical-comparative linguistics.   

                The typological analysis of verbal destination in Basque and Georgian must be investigated in three levels:
1. Functional semantic,  

2. Morpho-syntactic and 

3. Referential levels

     On functional semantic level the addressee and the version both seem to be the identical categories showing the direction of a verbal act to the interested verbal person.  This is a dynamic category with the inside vectors. Although as we already had mentioned, there is a subjective version added to the destination system of Georgian verb. This is the general difference on this level.

          The typological comparison between the Basque addressee and the Georgian version on the morpho-syntactic level shows more differences. The Georgian version differs inner categorical forms (neutral, subjective, objective), while Basque addressee doesn’t know this.  The forms with - and without addressee are forming opposition system of Basque verb. The reason for two dimensional destination model of Basque verb is the fact that reflexivity is not a verbal category. But if we take into account the historical picture of Georgian model (as it’s noted above, there was the two dimensional model in Georgian) we could talk about isomorphism of addressee and version on the function semantic and morpho-syntactic levels.    

            For both verbal category – for addressee and for version the two dimensional model is prior. Such binary scheme of the verbal destination seems to be universal by the typological point of view.   

             The verbal destination is mainly the indirect relation binary category and therefore it would be correct to compare addressee only with the objective version. The semantic models of addressee and the objective version forms are identical:

S+Oind=>S, Oind.

S,Od. +Oind=>S, Od., Oind.
            There are some semantic differences between the addressee and objective version. It’s important to note that the Georgian indirect object can have a wide semantic field and it could be an addresser, a possessor, a locative, a benefactive and etc. So, we can have the two personal intransitive verbs in Georgian without version and to get the destination character there forms will need just to change the meaning of indirect object and not to add the verbal argument; for example: azis-uzis, ac’evs-uwevs, etc.   

             The addressee and objective version have the same syntactic models: the verbal argument in dative is the interested actant – the indirect object in free word order in the both languages.
               The picture of function-semantic and morpho-syntactic typological comparison of the Basque and Georgian verbal destination looks as following:

	Verbal personality 
	Version
	Addressee

	S
	No objective version
	Un-addressee

	S, Od.
	No objective version
	Un-addressee

	S, Oind.
	 objective version
	Addressee 

	S, Od. Oind.
	 objective version 
	Addressee


               On the synchronic level the version of Georgian verb has the three dimensional model while the addressee of Basque verb has the two dimensional model.

                 ( neutral

versionv         (  subjective

                 ( objective 

                     ( addressee
addressee
                    ( un-addressee

              The Georgian version and Basque addressee both are destination categories of poly-personal verbs and they are indifferent to transitivity.

               We found more differences in the referencial level. The identical vocal i for both categories could be considered as an accidental event. First of all, we must say that the positions of the verbal destination markers in Georgian and Basque are different on the synchronic level. The markers of version are prefixes and the markers of addressee are suffixes. Although we talked about the diachronic development of the positions of addressee and noted that these markers were prefixes. 

             The positions of the markers of version and addressee show the mirror asymmetry as the indirect object markers and the verbal destination markers are prefixes in Georgian and suffixes in Basque. But the markers of destination in the both matters are oriented to the markers of the indirect object. 

             The phonology of the markers of addressee and version are different:  ki/i  - i/a/u,   although there is the same i in the both matters. We consider this as an accidental fact.  

                Today we have three vowels (V) in Georgian and vowel and consonant in Basque (VC/V) as the markers for the verbal destination. The difference is clear. 

               The category of version in the Georgian language has one or two morpheme marking. There is the same situation in Basque. But the difference is in inner structures of the opposition forms. For example, in Georgian there is the two morpheme marking in order to make clear the three dimensional model – viketeb-miketeb. Factually the personal marker brings the light into the version. The other Georgian specialists also noted this. The marker of version i can’t even distinguish the opposition forms of version.    

             The one morpheme marking is available in neutral version, where we have only personal markers – swers, stisi or the forms with only a neutral marker - aketebs, ashenebs and the forms of objective version with the third person – uxatav, uc’er, usheneb.   The one morpheme marking of the objective version is available only with the third person subject by appearing of the different morpheme u .  In Basque there are no different destination markers for different verbal persons.

          The both categories (version and addressee) may have one morpheme or two morpheme marking, but they have the difference attitudes to this question.

           As it is already mentioned the markers of the Georgian version and the Basque addressee have the mirror asymmetry as the both of them are oriented to the indirect object markers. 

         The morpho-semantic vectorial asymmetry of version and addressee looks as following: 

Indirect object marker (-- marker of version -=( verbal root,  or   O ind. ( i/u/a  (Verb
verbal root --(E marker of addressee ----_> Indirect object marker , or Verb  ( ki/I ( O ind.
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